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PREFACE

The primary intention, the chi ef aim of the
Editor in publishing this book, is to aid the
young generation of the Abenakis tribe in
learning English.

It'is also intended to preserve the uncul-
tivated Abenakis language from the gradual
alterations which af?é continually occurring
from want, of course, of some proper work
showing the grammatical principles upon
which it is dependent. Hence the many
remarks and expla,na.’uons which are to be
found all through this book : ciphers, italics,
etc., etc.,employed in view to extend its utility. -

As no pains have been spared to render
as easy as possible the learning of the pro-
nunciation, and the signification of every
Indian word inserted in this book, and that
the Abenakis language contains no articula-

e

.
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tions that the English vocal organs are mnot .

accustomed to, the writer hopes that many of
the white people will be glad to dvail them-
selves of the advantage and facility thus
afforded to them for becoming acquainted in
some measure, and with very little trouble,
with that truly admirable language of those
Aborigines called Abenakis, which, from the
original word Wébanaki, means : peasant or
inhabitant from the East.

May this little volume, which will learn
‘the white man how the Abenakis vocal
organs express God’s attributes, the names
of the various objects of the creation : beasts,
birds, fishes, trees, fruits, etc., etc., and how
extended are the modifications of. the
Abenakis verb, be welcomed by the white as
well as by the red man, and its errors and
defects overlooked with indulgence.

Sozap LoLbd, alias,
JOS. LAURENT.
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B ABENAKIS ALPHAB[T

Aa Bb Ce Dd
Fe Gg Hh I

Jj Kk LI Mm

Nn OO < 0, naswl)

“Pp S Tt Uu

Ww 7z

~ Vowels .
Aa Ei Ii Oo (0O'6) Uu

o Dlphthongs .
‘ail a0 a0 1a 1io- io
iu ua uwue ui uod

Tk



SYLLABLES'
- in progressive scale

l.La io 0 u

2. ba bi bo da do do ga
hi jo ko la me ni po so ta
WO Zo
- 3. ban den gin jon kas les
mon nép hla (or lha) taw
mow ton gua gai kuo kwa
gui pia wia

4. dagw makw guon kwon
mska kigw ngue tegw tukw
skua chan chiz

5. laskw gaskw pskwa lhagw
pkuam pkwak wzukw wskit
6. bapskw gapskw sipskw
lhakws mskagw lomskw

3 N2
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‘Words and Syllables

1. MonosyHables. U, here;
ti, tea ; moz, moose ; sen, stone ;
stbs, duck ; skog, snake kogw,
porcupine.

2. Dissyllables, A4-bon, cake ,
si-bo, river ; nol-ka, deer; mol-
sem; wolf' ; wo-boz, elk ; A-kigw,
seal.

3. Trisyllables. Sa-né-ba, man;
Al-no-ba,Indian ; pas-to-ni, Ame-
rican; pa-po-les, whip-poor-will ;
pskwa-sa-won, lower.

4. Polysyllables. 4 - bon-ko-gan,
oven; Kkio-da-win-no, traveller;
pb-ba-tam-win-no, a christian;
wi-ges-mo-win=no, drunkard; a-
ta-mi- ha-wi-ga-migw, church,
(Zit, meaning : house of prayer).



- Key of the Pronunciation

‘ The fifteen consonants of the Abenakis
‘Alphabet are sounded, as in - English, b, d
ﬁnal‘ being always sounded respectively, as
‘ : Azb, sheep (azip) ; Tabid, David,

(Tablt)

G is always hard as in good begin : pego,
gum’; fego, wave.

The joined letters ¢k have a lingual-dental
sound, that is to say softer (more slender)
than ch in the English words chin, watch :
chibai, ghost ; chiga? when?

o is sounded like ch : Kusz’, cabbage,
(ka.blch ) : |

Pl must not be sounded as f, because this
letter is not in use in the Abenakis language.
Thus, phanem, woman, must be articulated
nearly asifits pfopep orthography was pe-ha-
nem, expressed in two syllables (p’ha-nem),

\
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with an aspirate sound to the first, owing to

the presence of A, which 'is always more or
less aspirated.

All the consonants must be sounded : namas,
fish; mdlsem, wolf; abon, bed. There is no
exception. ‘

When a consonant (so as a vowel) is
doubled—thus : bb, nn, tt—the two letters
are to be sounded as one, the sound being
prolonged ; as in the following sentence :
wwnnowozitbba nitia, I should have petitioned
forthwith.

The Vowels are sounded as in
the following scale :

A as in master : abaznoda, basket ;

E as in label : pelaz, pigeon ;

I as in indian : ligubénségan, thimble ;

O as in notice : todosndbo, milk ;

.U 1is sounded as u in wnion : 1. When it

occurs alone ; 2. When it is first in a
word ; 3. When it is preceded by i : u nia,
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this is mine ; wlil niuna, these are ours.
But when u is preceded by a consonant
other than g or %, it is sounded like e
(Abenakis). Thus, we could as well arti-
culate niben, summer, by ni-bun.

The diphthongs are-sounded
thus : -

Ai as 7 in wine: n’-d-ain, I am present ;

Ao as o in how : chilao, he (she) is cross;

Ia as ta in asiatic : nia, me, to me, I, mine ;

Io, iu as eo in geometric : wios, meat, flesh ;
niuna, us, to us, we, our, ours;

Ua, ue, ut, ud, as wa, we, wi, wo,(in Abenakis) :
taguahdgan, mill ; Fkwikueskas, robin ;
kwiguigem, black duck ; sagudlhigan,
ramrod, (analogous sound : ta-gwahOdgan,
kui-kwes.kas, kui-gwi-gem, sa-gw0l-higan).

A4, 10, nasal diphthongs, are sounded in the
same scale as ao, 70, (distinct articulation
of vowels in one syllable) e. g. pa-i3, arrive.
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NEW FAMILIAR

Abenakis and English

Spemkik Alihlod.

DIALOGUES
VOCABULARY
OF 4GOS ATTRIBUTES.
Kchi Niwaskw. God, The Great Spirit.
Niwaskowégan. Deity.
Niwaskw. Spirit.
Wanamoénit. The Father.
Wamitogwsit. The Son.
Wiji-Wliniwaskwit. |The Holy Ghost:
Nasichebikinawsit. The Trinity.
Tabaldak. The Lozxd.
Nénguichi-Ntatégw. |The Almighty.
Nénguitegilek. The Omnipotent.
Askaminnowit. The Eternal.
Kdemoégaldowdgan. Mercy.
Sasaginnowogan. Justice, Perfection.
. Sazos. .|Jesus-Christ.
Polwakhowawinno. |The Saviour. .
Alndbaiosowdgan. The Incarnation.
Mamagahodwogan. The Passion:
Sidakwtahodwogan. |The Crucifixion.
Polwakhowawogan. |The Redemption.

The Ascension.
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Polwawoégan.
Logitowadwogan.
Pobatamwogan.
Wlomawaldamwogan
Nkawatzowogan.
Kdemoo-algawogan

Salvation.
Adoration.
Religion.
Faith.
Hope.
Charity.

OF THE HEAVENS.

SpemkKki.
Asokw.
Kakasakw.

O’zali.
Kchi 6zali.
Sogmowi Mali.

‘Wawasinno.

Mjejakw.

Wi mjejakw.
Wdawasgiskwi.
Wawasi kigamowinno.
Kisos.

Poégwas, nahnibéssat.
Alakws.

- Kchi alakws.

Pili kisos.
Poguasek.
Managuoéa.

Heaven, Paradise.

Firmament, sky, cloud.

Blue sky ; starry hea-
ven.

An angel.

An archangel.

The Virgin Mary.

The Holy Virgin.

A saint, a blessed.

A soul.

A blessed soul.

An apostle. = .

An evangelist. -

The sun ; moon ; month.

The moon.

A star.

The morning, or even-
ing star.

New moon.

Moon light.

A rainbow.
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OF THE ELEMENTS AND THINGS
' RELATING TO THEM.

Awan. Air.
Kzelémsen. The wind ; it blows.
‘Wlelémsen. A gentle breeze.

N A fresh wind ; fair wind.
Kisokw. The weather ; day ;
‘Wilekisgad. Fair or fine weather.
Majekisgad. Bad weather ; it is—
Soglonkisgad. Rainy weather; itis—.
‘Wdagkisgad. Wet weather, it is—.
Tka, or tkekisgad. Cold weather ; - it is—
Wlada. Warm weather ; it is—.

-+ Nebi. Water.
Solgdnbi. .| Rain water.
Sibobi. River water. i
Tkabi. Spring water.
Whawdazibominebi. | Well water.
Nbisonbi,l. 5 | Mineral water.
Pibganbi. Muddy water.
Sobagw. 7:The sea, ocean.
Mamili sobagua. The open sea, the high
sea ;
Wisawégamak. 6! A strait; in the—, at
the—.
- 1. The ciphers set oppasite some nouns, in ditferent parts’

of this bhook, mark the order of the plural termination to
which each noun belongs ; those terminations being : 1. ak ;
200k ; 3. 0k; 4. k; 5. al; 6. il; T 00, 8.1

It must be observed, however, that the second termination
(ik) requires always, before its annexation to the noun, the
change of the final d or ¢ into"j: Kabhidzil, prisoner, pl.
Kabhdzijik ; (nothuaay, pilot, pl.-notkuaagil).

‘The final letter w in g, Aw, must be.suppressed hefore the
annexation of the 7th termination (ol). . .

PURVRGEEREE Vet e



Senojiwi.
Nebes, (——ek)
Nebessis.
Woljebagw.

Sibo, (tegw, ttegw.)

Sibosis.
Panjahlok.
Pontegw.
Kchi pontegw.
Tegoak.

Ki, or Kdakinna.

Towipegw.
Pegui.
Senémko].
Azesko.

Senis.

Sen.
Masipskw.
Mskoda.

Wajo, (aden.)
Kajigapskw.
Kokajigapskw.
Menahan.
Nenojisobagwa.
Skweda.
Chekelas.
Pekeda.
Wiboda.
Skwedaipegui.

—1
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The bank, the shore.

A lake ; (at, to the—.)
A pond.

A marsh.

A river.

A brook, stream.

A cascade, a waterfall.
A rapid.

A grand rapid.

The waves.

The earth ; the globe.
Dust.

Sand. -

Gravel.

Mud.

A pebble.

A stone.

A flint.

A plain.

A mountain.

A steep rock.

An extended sieeprock,
An island.

The sea-coast.

Fire, flame.

Spark.

Smoke.

Soot. -

Ashes.

METEORS, SHIPS, Erc.

‘Wlsda.
Tka.
Tkawansen,

Heat ; there is—.
Cold ; it is—.
{Cool air ; it is cool.
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Pakwsatakisgad. Dry weather ; it is—..

W dawklsgad Damp weather ; it is—.

Awan. The air ; vapour, fog.

Mnasokvwy. A cloud. -

Pesgawan. Foggy ; it is—.

Soglén. i Rain ; it rains.

DPson. It snows.

‘Wazéli. Snow.

-Nebiskat. Dew.

Kladen. Frost ; it is frozen.

Sikwla. Glazed frost.

Weskata. Thaw ; it thaws.

Pkuami ; pkuamiak. |Ice; icicles.

Pabadegw. 3| Hail.

Padogx 1| Thunder. :

Nanamkiapoda. An earthquake ; there

is—.

Petguelémsen. A whirlwind ; there
- 15—

Ktolagw. 7! A vessel ; ship ; frigate.

Abodes. 51A launch a yawl

Pados. -5 A boat.

Stimbot, 5| A steamer.

Mdawakwam. 1| The mast.

Sibakhiganal. The sails.

W lokuahwan. 5 'The rudder.

Pihanak. The ropes.

Mdawagen. 7|The flag.

A\ skldolawua. The deck ; on the—.

Alomolagua :The hold ; in the—.

Alomsagw. 7 lCabm chamber

Alomsafrok .. !Inthecabin ,—chambeT.

Kaptin. 1|The captaia. '



Komi.
Notkuaag.
Pgoisak.
Nodaksit.

Siguan.
Siguana.
Nialisiguana.
Siguaga.
Siguaniwi.
Niben.
Nibena.
Niali nibena.
Nibega.
Nibeniwi.
Taguégo.
Taguégua.

Nialitagudgua.

Taguogiga.

Tagudégowiwi.

Pebon.
Pebona.
Nialippona
Peboga.
Peboniwi.

Alamikos.
Piaddagos.
gloz%l_r;s.
ogalikas.
Kikas.
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1
2

2

The clerk.

The pilot.

The sailors, the crew.
A seaman.

THE SEASONS.

Spring.

Last spring.

A year ago last spring.
Next spring.

In spring.

Summer.

Last summer.

A year ago last summer.
Next summer. '
In summer. -

Autumn, fall.

Last fall.

A year ago last fall.
Next fall.

In fall year. .

Winter.

Last winter.

A year ago last winter.
Next winter.

In winter.

THE MONTHS.

January.
February.
March.

| April.

May.
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Nakkahigas. June.
Temaskikos. July.
Temezowas. August.
Skamonkas. September.
Penibagos. October,
Mzatanos. - Nowember.
Pebonkas. December.
THE DAYS OF THE WEEK.

- Banda. Sunday.
Kizsanda. Monday.
Nisda alokan. Tuesday.
Nseda alokan. Wednesday.
Jawda alokan. Thursday.
Skawatukwikisgad. Friday.
Kadawsanda. Saturday.

DIVISION OF TIME.

Kisokw. The day ; a day..
Kisgadiwi. In day time.
Tebokw. The night.
Nibbiwi. " {In the night.
Spésowiwi. In the morning.
Wlogwiwi. In the evening.
Paskua. Noon ; it is noon.
Paskuak. At noon.
Noéwitebakad. Midnight;itismidnight
Nowitebakak. At midnight.
Sokhipozit kisos. Sunrise ; at sunrise.
Nakilhét kisos. Sunset, at sunset.
Pamkisgak. To-day.
Pamléguik.- This evening.



N Kchai ta wski alnoba %1 |
Kchi phanem ta wdosa* \
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Wlsgwa.

Saba.. .
Achakuniwik.
Nguedémkipoda.
Pabasémkipoda.
Minit.

Pazeguen kisokw.
Nguetsanda.
Nisda sanda.
Kisos, or pazeko kisos.
‘Waji mojassaik.

Nowiwi or nanowiwi.

Matanaskiwi.
Nguejigaden.
Nonguejigadegi.

Yesterday.

To-morrow.

The next day.

An hour ; one o’clock.

Half an hour.

A minute.

A day.

A week. ,

Two weeks.

A month.

Ia the beginning.

The middle ; at the mid-
dle. .

The end ; at the end.

One year. :

Annually. -

MANKIND, KINDRED, Etc.

Alogecmoéomek.
Nmitégwes.
Kmitégwes.
Wmitégwsa.
Nigawes.

- Wigawessa.

Nmahom.
Nokemes.
Okemessa.

The father and the son.

The mother and the
daughter.

The relation.

‘| My father.

Thy father.

His (her) father.
My mother.

His (her) mother.
My grandfather.
My grandmother.

1 His (her) grandmother.

* Literally : iiie old man and the young man.
* The old woman and her daughter.

B



Okemeswo.
Niswiak.
Niswiakw.
Niswiidiji.
Nzihlos.

¢ Nzegues.

Nsem.
- Kalnegoa.

‘Wskinnossis.
Nokskuasis.”
Nojikw.
Nokemis.

Noses.

QOsessa.
Nijia. a

Nitsakaso. b

-Nidébso.

Nidobso.
Nidoksn.

—91 —
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Their grandmother.
My husband ; my wife.
Thy husband, thy wife.
His wife ; her husband.
My father-in-law.

" |My mother-in-law.
Wazilmitorwazilmegoa

My son-in-law.

My daughter-in-law.

My god-father ; my god-
mother. ,

A lad, a little boy.

A young little girl.

My step-father ; my
uncle.

My step-mother ; my
aunt. ‘

My grand -son, my
grand-daughter.

His (her) grand child.
My brother; (a term
pecaliar to a male.)
My sister ; (term pecu-

liar to a female.)

| My brother ; (when the

speaker is a female.)
My sister ; (when the

speaker is a male.)
Mjlr ?rother, (older than

a. Nijia, a term peculjar to a male, signifies also : cousin

. of mine, the son' of my father’s brother, or of my mother’s sister.
) b. Nilsakaso, a-term peculiar to a female, signifies also :
" cousin of mine, the daughter of my father’s brother, or of my

mother’s sister,

\
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Nmessis.
Nichemis.

Nusjikw.
Nzasis. .
Nokem.
Nokemis.

Nadégwes.

Nadégwseskaa.

Nadogwsis.

O N N

My sister,(older thanI.)

My brother, my sister,
(younger than 1.)

My uncle, (my father’s -
brother.)

My uncle, (my mother's
brother,)

My aunt, (my father’s
gister.) .
My aunt, (my mother's

sister.) - . -
My cousin, (the .son of
my father’s sister, or
of mother's brother.)
My cousin, (a term pe-
culiar to a male,
which signifies: cou-
- sin of mine, the
. daughter of my fa-
ther’s sister, or of my
mother’s brother.)
My cousin (a term pecu-
liar to a female,which
signifies : cousin of
mine, the daughter of
my father’s sister, or
of my mother’s bro-
ther.) '
My brother-in-law, (a
term peculiar to a
msle,which signifies:
my wife’'s brother,

I my aistgr husband. . '




Nilem.

Nadégw.

Nilem.

FUNCTIONS,

Nasawan.
Msinasawdgan.,
Kogolwawdgan.
Nakwhomowdgan.
Chachapsolowdgon. .
Nolmukwsowdgan.
Chigunalakwsowdgan.
Leguasowdgan.

- Lalomowégan.
Kelozowégan. -

My sister-in-law,(a term
peculiar to a male,
which signifies : my
brother’s wife, my
wife’s sister.

My brother-in-law, (a
term peculiar to a
female, which signi-
fies : my husband’s
brother, my hus
band’s sister.,

My sister-in-law,(a term
peculiar to a female,
which signifies : my
sister’s_husband, my
brother’s wife.

HABITS, Etc.

The breathing. ’
A sigh. . ,
A cry ; a scream.

| Sneezing.

The hiccough,- hiccup.
Drowsiness. .
Snoring.
A dream.
The voice.
Speech.

g

. 1. In general, by suppressing the two syllables wd-gax from
the substantives having that termination, as above, we have

the indicat. pres. 3d pers. sing.

(she)

sick.

of a verb ; as thus : msinasa, he

.sighs ; kdgdlwa, he (she) crys; akuamalso, he (she) ts
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" Ladakawdgan. -

Gesture ; action.
Wligowdgan. Beauty ; goodness.
Majigowdgan: - Ugliness ; malice.
- Maskihlaidgnawédgan. |Pock-marks.
 “Matolawzowdgan. - Leanness, thinness.
Soglamalsowdgan. - | Health.

- Akuamalsdwdgan.

- SICKNESS, DISEASE.

Iliness ; disease:.-

Madamalsowégan -t Indisposition.
Mdupinawégan. Head-ache.
Obidogwogan, or bida- | Tooth-ache.,

- was. . 7 ’
Wessagagzawdgan. Stomach ér belly ache.
Kezabzowdgan. Fever.
Nonédgipozowdgan. Coldfits ; shivering.
Wiibilwas. A fit. :
Wanodaminawégarn. | Hydrophobia, madness.

“Wesguinawégan or wes-

goindgan. A cold ; a cough.

Taakui nasawégan. Short breath.
PARTS OF THE BODY.
Mhaga.! 5| The body.
Mdup. 5|The head. '
‘Wdupkuanal. The hair of the head.

1, Whenuv r the adjeclive possessive n. k, or w, is to be .

prefixed to & noun expressing any part of the body, commen-

cing in m ; as, mhaga, mdup, mlawdgan, this letter (m) must

be suppressed before prefixing the possessive adjective ; as

}lhus : mhaga, my body ; kdup, your head ; wlawdgan, his (her)
eart.

e
o
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Msizukw. 7
Mdon ; mejol.
Wanowaal.
Mdéppikan.
Wilalo.

Wibidal.
Whkuedogan.

- Mdolka.
Mlawogan.
Mlagm

Mlagzial.
Mdelmégan.
Wkeskouan.
Moéigan. .
Mzabi.

‘Wpedin, {ta wkod.
Melji ta mezid.
Mkeskuan.
Mkedukw.
Mkazak.
Wilidebén .t¢ win.

S
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Pagakan.

Wskan. 4
" Kjoak.

© Wejatal. .
Wizowilahwogan. .
Pzejilahwogan.
Maskilhégan.
Pazisilhawogan.
Kiwanaskua lhawégan.
Maguizowogan:
Pmowa.

The face ; eye.

The mouth, the nose.
The cheeks ; his,her—.
Chin.

The tongue, his, her—.
The teeth, his, her—.

‘The neck ; his, her—.

The stomach.

1 The heart.

The belly.

The bowels.

The shoulder.

The back ; his, her—.
ge loins, the reins.

The hip.

The arm and the leg.

The hand and the fo

The elbow.

The knee.

The nails.

The brain and the mar-

Tow.

The blood.

The bone.

The veins.

The nerves.

o

| The jaundice.

A fainting-fit ; a swoon.
The small-pox.

The measles.
Giddiness. -

A swelling.

A boil.
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Wagsozowbgan A cut (with a knife}. - -
Wagtahozowogan. | A cut (with an axe).
MajlmalbmllhaWOgan Hooping cough.
Mannachbgowbgan Consumption.
WEARING APPAREL.
‘Wohobaks. 1| A shirt. .
Nopkowan. 5| The neck tie.
Ptenodganak. The sleeves..
Aalomibzlk plejes. Drawers.
Plejes. 5|A pair of breeches,
trousers.
Lobakhlganal. Suspenders.
Medasal Socks.
Phanemi-medasal. . Stockings.
Kiganébial. Garters.
Potsal. Boots.
Mkezenal. Shoes ; moccasins.
Pitkozon ; silki—.  5|A coat; a silk gown.
Kchi pitkézon. 5| An overcoat.
Silad. 5| A waistcoat ; a vest.
Pidéganal. The pockets.
Patnesal. The buttons.
Patnesélagol. The button-holes.
Pitoguénsogan. The lining.
Pigudnsogan. The trimming.
Nobkoan. . 7| The collar.
Kchi-paton. 5| A cloak.
Kwutgunabizon 5| A girdle ; a belt.
Pilwéntukw. 5|A wig.
Asolkwoén. 5|A hat.
Moswa. 5| A nandkerchief.
Aaliljémukik. Gloves.
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Naskuahon. 1
Tbahikisosogan 5
O’nkawahlagiadiganal.
Pkwessagahigan
Sakhiljahon.
Nibawiljahon.
Chigitwahigan.
, Wsizugwaiganal.
Nadialwalhakw.
Tmokuataigan.
O’badahon.
O’badahon.
Labizowan.
Alémabizowan.
Tablia.
Phanemi-pitkézon.
Kchi-moswa.
Pipinawjakwaégan.
Pinsisak.
Saksahon.

Silki.
Mizéwiméniinskwkil.
Phanemasolkwon.
Mskikoasolkwon.
‘Wpedinobial. ™
g:basawwan.
L.iguonsogan.
Kalizad. g
Mbémélagen.
Whawlatagak. -

“Silki.
Aazatak.

DU MeTNO AN
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A comb. )

A watch. -

The chain.

The key.

A ring (finger ring).

A wedding-ring.

A razor. .

Spectacles. :

A hunting-knife.

A sword. ‘

A cane;awalking-stick,

A crutch. ‘

A petticoat.

An under-petticoat.

An apron.

A gown.

A shawl.™~

A Iooking-g“a.ssl

Pins. . AN

An ear-ring.

A ribbon.

Jewels.

A bonnet.

A straw-hat.

Bracelets.

A fan. .

A thimble.

Flannel. 4

Calico. ,

Fine cloth, woollen
cloth: .

Silk, satin, ribbon.

~

Crape.
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OF THE TABLE, MEALS AND DISHES

Tawipodi. 5
Wléganinokwkil.
Papkuedanézik.
Tawipodiagen.
Kasiljawwan.
Napkin.
Anasiat.
II:TIsakuaskvc;l
imatguahigan.
Amkuén. g
Kchi wlégan.
Kwatsis.
Aazasit
Kchi aazasit.
Potaiia.
Pinagel.
Pinageli-kwatis.
Pemi.
Pemii-kwatis.
Siwan.

- Siwani-kwatis.
Whawizéwjagak.
Whawizéwjagaki-kwa-

tis.
.Tipwabel.
‘Tipwabelinodasis.
Agomnoki-moskuss-

waskw.
Lamiskad. (fr. la mus-
g cade.)

ogsl.
Sogali kwat.

- wau&umqummm

A table.

Table utensils ; plate.

A sideboard.
The tablecloth.
A towel.

A napkin.

A plate ; a Cover.
A knife.

A fork.

A spoon.

A soup-tureen.
A cup. -
A glass.

A tambler.

A bottle.”
Vinegar.

The vinegar-cruct.
Oil ; grease.
The oil-cruet.
Salt.

The salt-cellar.
Mustard.

The mustard-pot.

Pepper. '
The pepper-box.
Ginger.

The nutineg,

Sugar.
The sugar-basin. ‘

(R R O A
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O’mwalmlases

Mlases.

Pkuazigan. .
Alipimek.
‘Wsposipowdgan. -

. Kasllawahosowogan.

Paskuaipoviogan. -
Adlégwipowdgan.
Ti

Kzbdbo.

Nsobén.

Lasob ; pizilasob.
‘Wébi malomenisal.
Taliozigan.
Mkue]azlgan

Lago.
Segueskejakhigan.
Kaoziia.

- Mkuejazigan kaoziia.

Kaozisiia.

Azibiia.
Azibi-wpigasinol.
Azibigan.
Wdolloak.

Kalkia azibiia.

Pikslia
Piksi-wpigasen.
Wibalasigan. .
Podinak. -
Nolkaiia.

Awaasiia or awaaswiia.

Ahamoiia.
‘Walguan.

Honey.
Molasses,
Bread.

A meal.
Breakfast.

The dessert ;"a lunch.

Dinner.

Supper.

Tea.

Broth ; soup.
Soup ; corn-soup.
Soup ; pea-soup. -
Rice soup ; rice.
Boiled meat.
Roast meat.

A stew.

A fricassee ; a hash.
Beef.

Roast-beef.

Veal.

Mutton ; lamb.
Mutton-chops.

A leg of mutton.
Kidneys.

A quarter of lamb.
Pork ; bacon.

A pork-chop.
Ham.

Black pudding.
Venison.

Game.

Poultry.

A wing.
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some fish.

Namas ; namasiia. Fish ;
Alsak. Ovysters.
Ségak. Lobsters.
Nahémoak. Eels.
Padatesak. - Potatoes.
Kabij. 5| A cabbage.
Wéwanal. ' Zes.
Taliodagil wéwanal. ﬁsed eggs.
‘Wski-wowanal or Wsk- New laid eggs.
owanal )
Pata. 4| A tart, a pie.
Abénak or abénisak. Cakes.
Kalakonak. Biscuits (sea biscuits.).
Chiz. 3 Cheese.
‘Wiséwipemi, Butter.
Minoébo. Preserves, jam.
Pongoksak. Pancakes.
BEVERAGES.
Nebi. Water.
Nbisonbi. Mineral water.
Labial. Beer ; ale.
Labialsis. Small beer.
Saidal. Cider.
Makwbagak. Wine.
Ngéni makwbagak. Old wine..
Weki makwbagak. New wine.

" Wébi makwbagak. White wine.
Plachméni makwbabak French wine.
Akwbi. Rum.

Weski. Whiskey.

- Jin. Gin.

Blandi. Brandy.
Kadosmobganal. Liquors.
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FRUIT AND FRUIT TREES.

Aples.
Aplesaknam.
Azawanimen.
Azawanimenakuam.
Adbimen.
Adbimenakuam.
‘Wasawas.
Mélégowimenal.
Somenak.

Pagén ; pagénis.
Sgueskimenak.
Sgueskimenimozi.
Mskikoiminsak.
Psakwdamenat. :
Adotomenal. 1
Pessimenal.
Wajoimenal.
Sata.
Satamozi.
Pichesak.
Kowakwimen.
Pagonisal.
Anaskemen.

- Popokua.

FOREST-TREES,

Anaskemezi.
Anibi.

U b Ok ek ek ek

Wajoimizi.
Mahlakws.
Senomozi.

b et el ©O b ek

An apple.

1An apple-tree.

A plum.

A plum-tree.

A cherry.

A cherry-tree.

An orange.

Grapes.

Raisins.

A walnut ; a hazle nut.
Raspberries.

A raspberry-bush.

Strawberries.

Mulberries.

Beam-tree berries.

Currants.

Beech-nuts.

Blacborry bush.
ue-berry bus

Peachesb

A goosebe

Chestnutsrryﬁlberts

An acorn.

A cranberry.

FLOWERS, ETC.

An oak.

An elm.

A poplar.

A beech.

An ash.

A maple.



Maskwamozi.
‘Wdopi.
Kokokhéakw.
Saskib.
Kanozas.
Molodagw.
Wigbimizi.
Chi

Mnisfla{di(i .
Sagaskodagw.
Pasaakw,
Msoakw.

Temanakw.

Papagakanilhék.
Ahadbak. -
Alnébai tipoabel.

Chijis.
Masozial.
Skibé.

Asakuam.
Wanibagw.
Wlemskw.
Wajapk.
Kawasen.
Walagaskw.
Maskwa.
Pskadtkwen.
‘Wskidakunam.

azakuam.

Moskwaswaskw.
Maskwazimenakuam.
Nibimenakuam.
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A birch.

An alder-tree.
A fir-tree.

An elder.

A willow.

A cedar.
Bass-wood.

A thorn-tree.

‘The sweet-flag.

A wild-cherry tree.

A bush-cranberry treec.

A hemlock.

3! Ground- hemlock.

A red pine.

A dry trec ; decayed
wood.

A stub,or a broken tree. ,

Bloodroot v

Avensroot.

Wild ginger.

Wild onion.

Ferns.

The ground-nut or in-

 dian potato.

Moss.

A leaf.

A blossqm.
A root.

A wind-fall.
Bark. | .

Birch-bark.
A branch. | !

'The sap.
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Noji-pskwasawonkad.2

{

Alomakuam. The heart of a tree.
Awazonal. Fuel, firewood.
Msazesso. 1| White spruce.
Mskak. 1| Black spruce.
Pébnédageso. 1|{Tamarac. 1
Sasogsek. Sarsaparilla.
MECBANICAL ARTS, Erc.
Noji-kadébidaphowad 2 | A dentist.
Noji-paskhiganikat. 2|A gun-smith.
Noji-tbakwnigad. 2| A land surveyor.
Noji-chigetowawwat. 2| A barber.
Noji-aseswobikad. 2| A ' harness-maker.
Nodbaadigat. 2| A washer-woman.
Nodkwahid. 2| A woodman, wood cut-
. ter.
Nodabonkad. - 21 A baker. .
Moéni nojinademiwad.2 | A banker ; a broker.
Nodénkolhéd. 2| A merchant.
Noji-pakhiminad. 2! A thresher.
Noji-ménikad. 2; A jeweller.
Nodasolkwonkat. 21| A hatter.
Nojikkad. 2| A carpenter ; joiner.
Nodojiphowad. 2|A carter ; carman.
Nojiguonsad. 2| A seamster ; tailor.
Nojigudénsaskua. 4| A seamster.
Nodagisowad. 2] A tailor. -
Nobatebit. 2| A cook.

" Notkezenikad. 2| A shoemaker.
Klosli. - » 1| A grocer. -
Nodalhagokad. 2| A blacksmith.

. Noji-papawijokad. ) 2|A tinsmith.

A florist.



- Noji-wizéwimoénikad. 2

21
2
Nodapskaigad 2
2
2
2
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Noji-thaikisosoganikad 2| A watch-maker.

" Mahoéwad. 2{A landlord.
Mahéwadiskwa. 4| A landlady. .
Soghebat. 2| An inn-keeper ; hotel-.

keeper.
Noz]'i‘a:slnalhakwawighi- A printer.

. .o 2
Notkazowad. 2| A plough-man.
Noji-kawakwnigad. A reaper.
Nodapskenigad. A mason.’

A stone-cutter.
Nottahasid. 2| A miller.
Noji-nbizonhowad. A physician, a doctor.
Nadazoonigad. A horse-dealer.

A gold-smith.

Nodomad. 2] A fisherman.
Noji-sezowigad. 21 A painter.
Nodatsigad. 2| A tanner, a dyer,
Noji-abaznodakad.  2{A basket-maker.
Noji-tbelodmowinno. 1! An advocate, a barrister
Nodawighigad. 2 | A notary public.
Noji-soglitigad. 2| A registrar.
Noji-méniad. 2| A treasurer.
Nodébaktahigad. 2| A fidler.
Noji-pakholid. 2| A drummer,
Notkikad. 21 A sower ; a tiller.
Nadialwinno. .1} A hunter.
Notkuaag. . 21 A pilot.

., OF THE SEA.
Sobagw. 71 The ocean ; the sea.

Mani menahanikak. 6

. Menahan. 7

An archipelago ; at the.
An island. :




Menahanakami gw.

7

Nenodkamigwa, seno-

Jiwi. ‘
Pamkaak.
Wisawogamak. 6
Tegoak.
A wiben.
Pitah. . .
Pamapskak. 6
Mamilahomak. 6
O’dawomkak. 6
Kzelomsen.
Petguelomsen
Kokw. 1

DOMESTIC ANIMALS,WILD Qi]ADRUPEDS,

A peninsula.
The shore.

The coast.

A strait.

The waves.
A calm ; it is :
The foam ; the froth.
A rock.

A promontory.

A sand bank.

A whirlwind.
A whirlpool.

BIRDS, FURS AND SKINS.

) Ases, aaso.
N’-d-aasom,
Kaoz ; (
‘Wski asesis.
Aksen.

Kaozis.

Npénioli ases.

Azib ; (——awa)
Azibis.

Kots ; kotsis.
Minowis, pezois.
Alemos, adia.
Wski alemos.
(N-d-amis,

Piges, piks ; piksak
Pitolo.

awa.)

—

Pt b e i et i e

1

A horse.
My horse.
A cow; (a
A colt ; a filly.

An ox.

A calf; a heifer.

A mule ; an ass.

A sheep : (a——skin.)
A lamb.
A goat ;
A cat.
A dog.
.A young dog.
1/ My don'

A pig ; pigs.
t hon

a kid.

The wind ; ——Dblows.

”»
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Molsem ;
Wokwaes.
Pakesso.
Mateguas.

Mikowa.
Wobikwsos.
Tmakwa ; (—awa.)
(TmakWaua,

- Moskuas ; (—wawa.):
Wnegxgw
Wlanigw ; (—sis.)
Mosbas.

Apanakes.

Psanigw.

Planigw.

Moz ; (-—-agen ;—ia.)

(—is.)

3
1
1
1
1
1
4

Magolibo ; (—awa.)
Nolka ; (—iia.)
~ Kogw ; (—is.)

e e el el el

Saguasis.
Akigw ; (—awa.)
. Akigwawaiia.

- Segogw.

Awasos.

Pziko; (—makwsessis.)

1
1
1
1

Pziko aibba. (pl. — ak
X .

Pziko allha. * (pl. —ak
k)

* Spell : al-lha ;

A wolf; (ayoung—.)

A fox.

A partridge.

A hare ; a rabbit.

A sqmrrel

A mouse.

A beaver ; (—skin)

Beaver meat) .

A muskrat ; (—skin.)

An otter.

A fisher ;

A mink.

A marten, sable.

A black squirrel.

A flying squirrel.

i Moose ; (—-skin ;—
meat.)

A carribou ; (a—skin.)

A deer; (Vemson )

;A porcupine. (a young

(a young—.)

A weasel

A seal (a—skin.)
Of seal-skin.
A skunk.

A bear.

A buffalo ; (a yearling
A male buffalo, a bull.

A female buffalo.
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Pziko kadnadokw.

‘Wdosoallha peziko.

Anikwses. ‘

Asban,

Agaskw.

Sips ;-sibsis.

Sips nobalha * (pl.—
ak—k.)

Sips skualba * (pl.—
ak—k.) '

Mgeso ; mgesois.

Kokokhas ; waloias.

O’basas.

Kwigunigum.™

Mama.

Madagenilhas.

Wiséwihlasis.

Cheskwadadas.
Sasaso. :

$*.Siémo.
Sasasois, (pron :—wis). 1

Kwikueskas. 1
Kejegigilhasis, (spell :—
1ha-sis). 1
Chimeliilhasis. 1
Mkazas; kchimkazas. 1
Kaskaljas or Kaskalja-
1

1
1
1
3
1

1
1
1
3
4
1
1
1

sis.
Kaakw ; Kaakwis. 3,1

A two year old buffalo.
A three year old buffalo.
A striped squirrel.

A racoon.

A woodchuck.

‘A bird ; a little bird." -
A male bird. ,

A female bird.

An eagle ; an eaglet.
An owl.

A woodpecker.

A black duck. :
A black woodpecker.
A bat. :
‘A wizard, (or any other

kind of yellow bird.) -

A king-fisher.

A plover.

A bird of prey. -

A small species of plo-
ver.

A robin.

A chickadee.

A chimney swallow.
A crow ; raven.
A song-sparrow.

A gull; a small grey

gull.

* Spell : nd-ba-lha ; skua-lha
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Wlégowilhas. A nightingale.
Pokui sigoskuasis. = |The wheat-ear.
Ahamo ; ahamois. - 1| A hen ; chicken.
Nobalha. 4| A cock ; a male bird.
‘Wobigilhakw. 3| A goose.
.Nahama. 4| A turkey.
Polobai-sibes, (plur.—|A peacock.

sipsak). ‘ :

Mdawilha ;—sis. 4,1
Aléonteguilha, (spell :—
lha). 4
Nanatasis. 1
Sobagwilha. 4
Nbesi-chogleskw. 3
Chogleskw. -3
Pnegoékihlasis. 1
Tidesso. 1
Wébtegua. 4
Pelaz. - 1
‘Wébipelaz. 1
Pakesso. 1
Seguanilha, ¥ (spell :—
“lha). -
Soglonilhasis. 1
Wigualha. 4
Pokhamenes.
Kasko.
Alémsaguilhasis. :
Papoles.

4

A loon ; a young—.
A wood duck.

A humming bird.
A sea duck.

A bobolink.

A cow-bunting.
A bauk swallow.
A blue jay.

- A-wild-goose.

A wild pigeon.

A pigeon, (tame—.)’
A partridge.

A smiter-hawk. *

A cwallow.
A swan.

A bittern.

{A heron.

A whin chat.

A whip-poor-will.

. * A bird that killsits prey with a blow with its breast bone.
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FISHES, REPTILES AND INSECTS.

Namas. 1
Kabasa. 4
Nokamagw. 3
Makelo. 1
'é‘olba. 4
oga. 4
Alsak.
Mskuamagw. 3
Kwenoza. 4
‘Woébhagas. 1
Kikéomkwa. 4
Namagw. 3
Nahémo. 1
‘Wébi namas or woba-
magw. 1
Watagua. , 4
Molazigan. 1
Skog. 1
Chegual. 1
Maska or mamaska. 4
Kakadologw. 1
Pabaskw. 3
Msaskog. 1
Skoks. 1
Sisikwa. 4
Mamselabika. 4
Sigiliamo. 1
Chols. 4
Maskejamogwses. 1
Pabigw. 1
Alikws. 1

A fish.

A sturgeon.

A cod.

‘A mackerel.

A turtle. ’
A lobster.
Oysters ; shells..
A salmon.

A pike.

A carp.

A sucker.

A salmon trout.
An eel.

A white fish.

A pickerel. .

A bass. .

A serpent ; a snake.
A frog,

A toad. -

A lizard.

A leech, a bloodsucker.
A Boa.

A worm.

A rattle snake.

A spider.

A locust.

A cricket.

A bug.

A flea.

An ant, a pismire.
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Kemo. 4] A louse.
Mamijola. 4! A butterfly. -
Wawilomwa. 4| A bee ; a wasp. ‘
Kchi wawilomwa. A drone.
Wijawas. 1A fly.
Massakua. 4/A horse-ﬂy
Pegues. 1 A mosquito.
OF THE COUNTRY AND THE OBJECTS
MET WITH.
Odana. 5 A town; a city ; a vil-
: age.
O’'wdi. 5{A'road ; a street.
O’wdesis. 5! A path.
Ki ; aki. " 5! An estate ; a farm ; land.
Wigwom, (gamlgw) A house.
Negéni gamigw. An old house.
Kinjamesigamigw. 7| A castle ; a palace. .
Aijamihawigamigw. 7¢A church '
Taguahégan. 5: A mill.
Pessakuogan. 5! A saw-mill.
Kaozigamigw. 7. A stable..
Kchikaozigamigw. 7| A barn.
Soghebaigamigw. 7|An inn, a tavern.
Psakaigan. 6| A ditch.
Pmelodigan. 5| A fence.
Pmelodiganakuamal. | Fence rails:
Skahéganak. Pickets.
Sibo, tegw, ttegw.  1|A river. -
Slbos sibosis. -5 | A brook ; a little brook.
KplWl A forest ; in the—.
Pami pizagak. The bush ; in. the—.
Nbizonkikén. 5|A garden. ‘




Kikén. B

A field. -

Maji ki or mamadaki 5|A barren land ; poor—.
Wi ki. 5| A fertile land.
Kawakwnigawéogan. |The harvest.
Mskagw. A marsh.
Tebeskahigan. 5| A hay-stack.
Nodahlagokaigamigw'7 | A forge.
Azibak. A flock of sheep ; sheep.
Nidazoak. A herd of cattle ; cattle ;

""” : animals. ~
Kanal. 5|A canal.
Alnahlagwowdi. 5| A railway.
Lessaguogan. 5| A bridge.
Notchéguaigamigw. 7| An hospital.
Kbahodwxgamlgw 7| A prison, a jail. -
Kaas. 5! A car.
Kdakinna. The globe.

MONEY AND COINS.

Moéni. Money ; silver.
Sakwskigek. Change. ' .
Pilaskwi-moéni. A bank-note.
Wizéwi-moni. Gold ; a gold coin.
Somalkin. Halfpenny
Sans. One cent.
Mdalasis. A dime (10 cts.)
Mdala sansak. Ten cents.
Pinso. A franc (10 pence.)"
Silén. A shilling (20 cts.)
Tlétso, or nisinska taba Twenty-five cents.

nélan sansak.
Pazeko mani. i One dollar.

Pazeko lowi.

‘A pound.
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WEIGHTS AND MEASURES.

Mdala lowiak.
Ngueji tkwiguan.
Pabasi tkwiguan.
Kaltlo.

Awens.

Minot.

Temiminot.

Minot taba pabasiwi.
Nguet’galanoo.
Mdala %as’galanoo.
Pabas’galanoo.
Nguet'’kwatoo.

Pabasba. -
Nguet’akwnoso or pa-
zegueda llakwnoso.

Pabasi llakwnoso.

Nguejipia' taba paba-
siwi.

Nguet’akwiadogan.

Mail. (pron : ma-il.)

Nguet’ osomguat.

Nguet'osomguat tmes-
kuniwi.

Ten pounds (£10.)
A pound.

Half a pound.
Quarter of a pound.

"| An ounce.

A bushel (8 gallons.)

Half a bushe%.

A bushel and half.

A gallon.

Ten gallons.

Half a gallon.

A quart (a quarter of a
gallon.)

A pint.

One yard.

Half a yard.
A foot and a half.

An inch. .

A mile.

A league.

A square league. -

Alpén ki. An acre of land.
CORN AND VEGETABLES.

Malomenal. Wheat.

Agesowimenal. - |Oats.

Nagakowimena/. Rye.

Tlotsal. Barley.
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 Skamonal. Indian corn.
‘Wajabkol. Roots.
Mskikoal. ‘ Hay.
Mskikoisql. Herbs.
Atebakwal or tebakual. | Beans.
Channapsak. Turnips.
Kabij. 5 A cabbage.
Timeno. 5| A melon.
Askitameg. 6| A cucumber.
Winos. 1! An onion.
‘Winosisak. . | Shallots.

FARMING IMPLEMENTS, CARRIAGES,
HARNESS, &c., &c.

Lakazoéwogan. 5| A plough.
Lakazowawogan. Ploughing, act of—.
Nokapodigan. 51 A harrow.
N'-d-elkazowogan. My plough,
N’nokapodigan. My harrow.
Nokapodigawogan. Harrowing, act of—.
N’nokapodiga. I harrow.
N’-d-elkazowa. 1T plough.
Lakaigan. 5 A hoe.
Temaskezowogan. iScythe.
N’temskezowogan. My scythe.
N’temskezowa. T mow.
Temaskezowa. He mows.
‘Woltkogan. 5| A shovel.
Magolhigan. 1| A wooden shovel.
Mskikoi - nimateguai -| A hay-fork.

~ gan. 5 .

Aalébidaak. 5| A rake.
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Wagin. 1] A waggon.
Wakolikws. 6 | A wheel ; a cart.
Aseswobial. A harness.
Pihanisak. The reins.
Nobalobi. A bridle.
Sazamhigan. A whip.
Tawabodi. A saddle.
Wawabigodhigan. A sleigh.

COLOURS, PAINTING, WRITING
IMPLEMENTS, &c.

Mkui... (in the compo- | Red.
sition). ‘
Mkuigen. pl. ol|1t is red.
Mkuigo. “ ak|He, she, it, is red.
Mkui sezowigan. Red paint.
Sezowigan. “ al}Paint. .
Mkui sezowézo. He,she, it, is painted red
Atsigan. : “ al}Dye.
Mku’atsigan. Red dye.
N’-d-atsiga. 1 dye.
N’moku’atsiga. I dye red.
N’-d-atsé. I dye him, her, (it). -

N’-d-atsemen.
N'-d-atsemenana.
K’-d-atsemenana.
Wlowi...
Wléw’atsigan.
Wldwigo.
Wléwigen.

Wloéwi sezowigan.
Mkuébamegua.

I dye it.

We dye it.

We dye it.

Blue.

Blue dye.

He, she, it, is blue.
It is blue.

Blue paint.
Reddish.
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Wlowobamegua.
Wizowi...
Wizéwi kezabezowo-
gan.
Wizow’atsigan.
Wizowigen.
Askasgkui...
Askaskui sezowigan.
Askasku’atsigan.

‘W-d-askaku’atsemen.-

Wébi...
‘Wobigen.
‘Waébigo.
Wobi gamigyy.
‘Wobipegw.
Mkazawi...
Mkazawigen.
Mkazawigo.
Wobigek.
Makazawigek.
Wébbagak.
Makazawbagak.
Wobbaga.,
Mkazawbaga. -
Awighiganebi.
N’-d-awighiganebim
wlowbaga.
N’pilaskom wobigen.
N’miguenom wobigo.
Miguen.
Wdamoobamegnua.
Minébowigen.
Mindbowigek.

Bluish.
Yellow.
Yellow fever.

Yellow dye.
It'is yellow.
Green.

.| Green paint.

Green dye.

He, she, dyes it green.
‘White. .

It is white. v
He, she, it, is white.
A white house.
Lime.

Black.

It is black.

He, she, it, is black ;
The white.

The black.

The white, (liquid).
The black, (liquid).
It is white, (liquid).
It is black, (liquid).
Some ink.

My ink is blue.

My paper is white.

My pen is white.

3! A pen,aquill ; afeather

.1t is brown.
It is violet.
' The violet.
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. Wibgni...
Wlbgmgen

- Wibguigo.
W’-d-asolkwon wibe-

guigen.

Wlbg%ugek asolkwon. !
Wibguigo n’-d-aasom.
Wibguigoa w’-d-asoma.
Sen or asen.

Grey ; drab.

1t is grey. :
He, she, it, is grey.
His (her) hat is grey.

A or the grey hat.

My horse is grey.

His (her) horse is grey.
A slate ; a stone.

CARDINAL POINTS, &c.

Séwanaki
Ali-paskuat
Nibenaki
Sowanakik Z
Nibenakik
Ali-paskuat S ,
,Sowanessen.

Pebonki.
Pebonkik.

Pebonkiak.
Waji-nahilét |
"'Waji-sokhipozit |
Sobhéban.

Kirzoban.

Kizobak.

Woébanaki or O’banaki.

The South.

Southward, at, to, from
the South.

South wind, the wind
comes from the South.

The North.

Northward at, to, from
the North.

Northern people.

The East ; at, to, from
the East.

y break.
It .13 day light.
At day hght

Land of the East.

1, We say also : wibgw'usolhwin.
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Wobanakiak. (singular,
. Wobanaki.)

Ali-nkihlot.

Ali-nkihlot weji pmow-
zowinnoak.

Nibenakiak, (singular,
nibenaki.)

Nsawiwi ali-paskunat ta
ali-nkihlot.

Nsawiwi pebonkik ta
waji-nahilot.

Nsawiwi waji-nahilot
ta ali-paskuat.

Nsawiwi pebonkik ta
ali-nkihlot.

The people (Indians)
from where the sun
rises. ,

The West, westward ;
at, to, from the west.

The western people.

The southern people.

South-west ; at, to, from
the south-west. .
North-East ; at, to, from

the north-east.
South-east ; at, to, from
the south-east.
North-west ; at, to, from
the north-west.

HUNTING AND FISHING IMPLEMENTS, &c.

Paskhigan. 5
Adebolagw. kf
Nahnisakwtag. 6
Papkwesbalég paski -
gan. .

Papkweskalogil paskhi-
_ ganal.

Alomsawaiias. 5
Saguolhigan. 5
Asenapanes. 1
Alemos. 1
Taobi. -1
Nhanesnosik. 6

A gun.

A rifle.

A double-barreled gun.
A breech-loader.

Breech-loaders.

A pistol ; a revolver.
A ramrod.

The lock.

The cock ; the hammer.
A spring ; a bow.

The trigger.
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Peza.
Sasalhogil (sissalhogil).
Mamsag.
Telaps. 1
Klahigan. 5
- N’telapsem. 1
N’kelhigan.
Kap or Kapsis. 5
Pidapskumiganinoda. 5
Askan. 1
Nadialowinno. 1
Nadialoi ki.
Pisowakamigw. 7
Pisowakamigwinns. 1

Nadialowo6gan.
O’mawégan.
Chawapeniganor chaw-

penigan.
Chawapeniganatagw. 7
Chawapeniganakuam.5
Nodamaguéngan. 1
Awogan.

Lhab or ahlab. 1
N-d-ahlabem,—ak.
K’-d-ahlabem.
‘W’-d-ahlbema.
N’-d-ahlabemna;—wak
‘K’-d-ahlabemna.
W'.d-ahlabemowé.

The powder.

Shot.

6| A ball, a bullet.

A steel-trap.

A wooden-trap.

My steel-trap.

My wooden-trap.

A percussion-cap, a cap.
The shot-belt.

A powder-horn ; a horn.
A hunter ; a sportsman.

‘Hunting gronnd

The wilderness.
An uncivilized man or
person. -

"| Hunting.

Fishing.
A fish-hook.

A fishing-line.

A fishing-rod.

A fishspear.

The bait.

A net.

My net—nets.
Your (thy) net.
His (her) net, or nets.
Our net —nets.
Our net.

Their net, or nets:
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ECCLESIASTICAL AND SECULAR
DIGNITIES.

Kchi Sogmowi- Path- The Pope,the Sovereign

héz.
Sogmodwi patlihoz.
Kchi patlihoz.

1!
1: A: Bishop.
" 1! A parish priest, a high-

Pontiff.

pnest
Patlihoz. 1: A priest.
Manistel. 1 ! A minister.
Kinomasowinno. 1, A preacher
Patlihoskua. 4 A nun.
Kinjames. 1A king
Kinjamesiskua. 4! A queen.
Kinjamessis. 1! A prince.
Kinjamessiskuasis. 1! A princess.

Saniol ;—iskna.

Kchisogmoi lidebezo-
winno.

Kchi s6gmé ;—skua.

Sogmo ;—skua.

Kaptin.

Kolnal.

1
_ 1
Pastoni-Kchi Sogmo.

(A lord ; a lady.

A minister of state.

A governor;the-s wife.
A chlef chxei‘s wife.
A captam
A colonel. \
The President of the U.-

S. of America. ’

GAMES, RECREATIONS, &c.

Pemegawogan,
N’pemego.
Pemega.
Pemegawinno.

- Alogmapozimuk.
4

Dancing.

I dance.

He (she) dances.
A dancer.

To skate.
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K’-d-alogmapozi. | Thou art skating.
Logmapoza. He (she) is skatmg
Logmapozowinno.  1|A skater.
-Léogmapozowanak. Skates.

Telapak, Cards.

Negueji chebezoak tela- | A pack of cards.

° pak.

Naguedawighosit.  2|The ace.

So6gmo. 4 |The king. °
Awanochwi-skuaso. 1|The queen.
Wsemoganes. 1|The knave.

Nises or nis. 1The deuce.
Awskatastigamuk. To shuffle.
Nadonémuk. To cut.

N’nadono. I cut.

Nadona. Hé¢ (she) cuts.
Agisowanak. Counters.
Pabaskwhamawogan. | Playing-ball or play-ball
Pabaskhamogan. 1| A ball.
N’telaphamso. I play at card.
N’pabaskwhamo. I play at ball.
Pabaskwhama. He (she) plays at ball.
Pabasbwhamak. They play at ball.
Lobaktaigan ; tohi. 5| A fiddle ; a bow.
Piguongan. : 5| A flute ; a fife.
Pakholigan.- 1|A drum.
. Kchi-lobaktaigan. 5| A piano ; an organ.
Lintowoégan. 5| A song.

(%



NAMES OF CITIES, TOWNS, VILLAGES,
RIVERS, COUNTRIES, NATIONS,

Molian.

Moliani.
Moliniak.
Moliantegw. -
Masessolian.
Masessolianiak.
Masessoliantegw.
Madobalodnik.
Madobalodniak.

Madobalodnitegw.

Palkinek.
Palkiniak. .

Pithiganek.
Pithiganiak.

Pithjganitegw.
Wolinak.
Walinaktegw.
Padiskonek.
O’bamasek.

-O’bamasisek.
Pamadenainak.
Pamadenaiak.

&c., &c.

Montreal. -

A Montrealer.

Montrealers. A

River St-Lawrence.

Sorel.

Sorellers.

River Chambly.

Three-Rivers.

People or inhabitants
of Three-Rivers.

River St-Maurice.

Berthier.:

Peop. or inhabitants of
Berthier.

Nicolet.

Peop. or inhabitants of
Nicolet.

River Nicolet.

Becancour.

' River Becancour.

Batiscan.

Riviére du Loup (en
bas.) :

| Yamachiche.

' Lorette (Ind. Village.)

i Indians of Lorette.
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" Kebek,
. Kubek. 2

Kubekj .
Kuibekiak.
Kuibekiskua.

Kuibekiskuak.
Kaanawagi.
Magua.

- Kaanawagihnono.

Otawa.
Otawali.

Otawaiiak.

Koattegw.
Koattegok.
Mamlawbagak.
Modowa.
Paliten.
g(;)ix-Haléngk.
atogi.
gebxggxlxblk
wenite,
WmosklgW
Pasomsik.
Pamijoasik.
Wiwninbesaki.

Qo

-l

| Quebec.

A citizen (man) of Que-

c.
- | Peop. or inhabitants of

Quebec.
A lady (woman) from
Que
Ladies of Qnebec
Caughnawaga.
An Iroquois (indian). *
The iroguois tribe.
Ottawa.
A man (citizeny from
Ottawa. _
People or inhabitants
~ of Ottawa. ~
Pine River.
Coaticook.
Mamphremagog.
Mantawa. -
Burlington.
Plattsburg.
Saratoga.
At the mineral spring.’
River Connecticut.
Winooski.
Passumpsic.
Pamigewasset.

Winnipisaukee.

1. Prononnce « Ke-bek " as in French, Quebec.
2. This orthograghy is an imualwn of the Enghlh pronoun-

_ ciation.
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Wawébadenik. -
Wigwomadensisek.
Wigwomadenik.
Kwanahomoik.
Namakéttik.
Panacbskak.
Panaobskattegw or Pa-
nacbskai sibo.
Panaobskaiiak.

Kanada.
Pastonki.

‘Pastonkik.

Pastoni.
Pastoniskua.
Iglisménki.
Iglismonkik.
Iglismén.
Iglesmoéniskna.
Plachmoénki.
Plachmén.
Alemonki.
Alemén.
Sponiolki.
Spéniol.
1llodaki. (prom.—ak-ki.)
I1l6da. :
Ill6daskua.

Koswaki. (pron.—ak-ki.)
Koswa. '

‘White mountain reg.
St Hyacinthe.
Yamaska.

Durham.

Megantic.

Penobscot.
Penobscot river——

People (indians}of Pe-’
nobscot.

Canada. -

United States of Ame-
rica.

In the United States of
America.

An American.

An American woman.

England.

In England.

An Englishman.

. | An English woman.
.TFrance. ,
* A Frenchman.

Grermany.

A German.

Spain.

A Spaniard.
Ireland.

An Irishman.

An Irish woman. _
Scotland.

A Scotchman.
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Ag()nl;en"oki.—( pron. ok

—ki.)

- Wdagémenoki. (pl.—ak.)

Alsigontegw.(local term:
Alsigontegok.)

Alnéba.

Alnébai phanem.

‘Wobanaki.

Sigwnifan.

Alnébai sigwnigan.
Alnébai lowdzowogan
or Adnébawdzowo-

gan.
Alnéba’odana.
Plachmoéni odana.
Odana.
Kij, aki.

N’-d-aki, w’-d-aki.
Kdakinna.

K'-d-akinna.

Europe.

An European.
River St. Francis.

An Indian.

An Indian woman.
An Abenaki (indian. )
A reserve.

An indian reserve.
Indian costume.

An [ndian village.
A French village.

A city : town ; village.
Earth, the globe, the
world ; country ;

farm ; ground ; soil.
My farm, his (her) farm.
The globe. (literally, our

earth, our globe.)
Our farm or ground.

NAMES OF PERSONS WHICH DIFFER
FROM BOTH, THE ENGLISH AND

FRENCH ORTHOGRAPHY.
Sozap. Joseph.
Pial. Peter.
Tanial, Daniel.
Azd. John.
Ogistin. Augustus.



Nikola.
Tabid.
Plasoa.
Atian.
Sazal.
Lazal.
Toms.
O’bloas.
Atoan.
Paslid.
Pelnal.
Edoal.
Klegual.

- Islal.

Salom.
Missal.
Lobal.
Simo.
Lolo.
at.
é’g:‘zalik.
O’nis.
Sallot.
Klistin.
O’nias.
Mali. |
Klalis.

Amelain.
Alizobat.

Alan,
Lowiz.
Sopi.

" "Toloti.
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Nicholas.
David.
Francis.
Stephen.
Ceesar.
Elijah.
Thomas.
Ambrose.
Anthony.
Basil.
Bernard.
Edward.
Gregory.
Israel.
Jerome.
Michael.
Robert.
Simon.
Lawrence.
Agatha.
Angelica.
Anna.
Charlotte: -
Christiana.
ﬁgnes.
ary.
Glal;l'yssa.
Emeline.
Elizabeth.
Ellen.
Lonuisa.
Sophia.
Dorothy.

NI Y
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Tebalmezoi kisokw.
Kinjamesiskua w’kis-

kom.
' O’tkagébadasi kisokw.
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Sessil. Cicely.
Katelin. Catherine.
Sozén. Susan.
Malgelit. Margaret.
Talaz. A | Theresa.

HOLIDAYS AND FESTIVALS.
Alamikéwadimuk. New-year’s day.
Kinjamesak. Epiphany-Twelfth day
‘Wasanmémuk. Candlemas.
Peguibodin. Ash-Wednesday.
Sogméwi Mali Kuasi- | Lady day.

homuk.
Sediak kalnémuk. Palm Sunday.
O’bijibad. Easter Sunday.
Spemkik alihléd. Ascension day.
Pamosaiamihémuk. Corpus Christi day.
Skweda paskhézik. | St. John-Baptist—Mid-
. ' summer day.
Pialak Kuasihomuk. |St. Peter and gt. Paul.
Sogmowi Missal Kua- Michaelmas day.

sihémuk,
Pobatams.wawdlmuk ATl Saints.
Nibbiamihémuk. Christmas.
Moéwsedowadoi kisokw | Dominion day.

Independence day.
Queen s birth-day, (ht.

Queen’s day.)
Arbour day.
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SUBSTANTIVES HAVING NO SINGULAR.

Abasandoganal.

Aiamihoganal.
O'nkawa agladlganal

 Aseswobial.

Pihanisak.
Senélmkol or senéomkui-
sal.

As the Abenakis language has certain pecu.-.

Aurore borealis, Nor-
thern lights.

Beads, chaplet. -

A chain.

A harness.

Reins.

Gravel.

liarities which are not tp be found in the

English, respecting the plural in pronouns,

and that the use of those pronouns is to oceur
very often in the Second Part of this book,
for the right distinction of their signification,
I thought it convenient to give that part
of speech before I close the First Part, not-
withstanding that this be not the ordirary
sequel of a Vocabulary. The next pages will
therefore show you that part.

e AN
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THE PERSONAL PRONOTUNS.
1. NOMINATIVE FORM.
Sing‘u-lar. Plural.
1K, 1 1 N1, we, (exclusive.)
1 K, 2, we ; (inclusive.)
2 K,’ thou. 2 K,’ you ;
3 W,’ he, she. 3 W, they. #

2. OBJECTIVE FORM.

Singular. Plural.

1 Nia, me, (1;)° 1 Nnma, us, tous, (we ;)
. . : {1 Kiuna, us, to us, (we;)
2 Kia, thee, (thou;) ||2
.3

Kiuwd, you, to you.
8 Agma, him, her,(she;)

Agméwd, them, to
them, (they).

t v

1. Mind this well. N,’ niuna, or niuniila, is employed, when
those that speak do mof include in their number the. person
or persons {0 whom they speak : n’mitsibena, we eat, (we that
speak, not the person or persons whom we speak to.y

2. K is used, when those that speak inciude in their number
the person or persons to whom they speak : K’ pazébibena,
we see, (we that speak, and the person or persons to whom
we speak.). And likewise Kiuna, Kiunaita, us, we, ourselves,

that is, we altogether, those that speak, and those that are
spoken to.
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3. REFLECTIVE FORM.

Singular. Plural.

1 Niatta, myself ; |1 Niunatla, ourselves,
o to—; (excl.)
i1 Kiunatta, ourselves,

to—; ~ (incl))

2 Kiatla, thyself; 2 Kiuwdtia, yourselves,
. to—; .

3 Agmatta, himself, her- | 8 Agméwétta, themsel-

self ; ves, to—;

THE POSSESSIVE PRONOUNS.

Singular. Plural.
1 Nia, mine ; 1 Niuna, ours,v(excl.)
‘ ' 1 Kiuna, ours, (incl )
" 2 Kia, thine ; 2 Hiuwd, yours ;

3 Agma, his, hers ; 3 Agméwé, theirs.

N.-B.—Mind also that the possessive adjeclives n’, I, our,
undergo the same peculiarities as the proaouns.

e
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g PART SECOND

THE ELEMENTS

oF

ABENAKIS CONVERSATION.

-

VOCABULARY

Miguen. A pen.
Awighiganebi. Some ink. -
Pilaskw. Some paper.
Awighiganal. ! Some books.
Wissignakhiganal. Some envelopes.
Telaps. A trap.
Paskhigan. A gun.

Peza. Some powder.
Sasahlégil. .| Some shot.
Wiguaol. A bark-cance.
O’gemak. | Snow shoes.
Woobaksigamigw. A tent.

Tobi. A bow.
Pakuaal. Some arrows.
Abaznodaal. Some baskets.

1. The final italics mark the plural.
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Aplesak.
Azawanimenak.
Nibimenal
Popokual.
Adebimenal.

Some apples.

Some plums.

Some bush-cranberries.
| Some cranberries.
| Some cherries.

USE OF THE VERB

WajonOmuk, wajénézik, to have, with the fore-
going nouns, in the affirmative form.

N’wajond miguen.

"Wajonem awighiga-
nebi.

N’wajonemebena pilas-
kw

K’Wajonemeba awighi-

anal.

ajonemok wissigua-
khlganal

N’'wajonob telaps.

"Wajonemob paskhi-
gan.

N’ wa_]onemebenob peza

K’'wajonebob /sasahlo-
gil.,

’Wajonemobanlk wi-
guaol.

N’ wajongji ogemak

"Wajonemji - woobaksi-
gamigw.

N'wajonobenaji tobi.

K’vsiajénemebaji pakua-
al. -

I have a pen; )
He (she) has rome ink.

We have some paper.

You have some books.

They have some enve-
lopes,

I had a trap.

He (she) had a gun.

‘We had some powder.
You had some shot.

They had a bark-canoe.
I shall have snow shoes

He (she) will have a
tent.

"| We shall have a bow.

You will have some
arrows.
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"Wajonemokji abazno-
daal.
N’wajonoba aplesak.

"Wajénaba azawanime-
na.

N'wajonemebenaba ni-
bimenal.

K'wajonemebaba popo-
kual.

"Wajonemokba adebi-

Alokawdgan.

baskets.
I should have some
apples.
He (she) would have
. some plums.

We should have some
bush-cranberries. .
You would have some

cranberries.

menal. cherries.
VOCABULARY. N
- Mijowogan. Provisions.
Nokhigan. Tlour.
Moziia. Moose-meat.
Pkuazigan. -1 Bread.
‘Wdamo. Tobacco.
Wdamégan. - Pipe.
ngzenal. Shoes, moccasins.
Temahigan. 1An axe. .
Alni-temahigan. A tomahawk.
Lobakhiganal. Suspenders.
O’dolibiégan. . | An oar.
Temespanahon. I'Scissors.
Lessagahigan. A trunk.
Paks. A box ; chest.
Pkwessagahigan or |A key.
pkwessaghigan. T
Chigitwshigan. A rasor.

' Work, labour.

They will have some

They would have some.



—_64 —

Tebobakhigan. Scales ; balance. -
Silkial. Ribbons.
Aguanagiadiganal. Curtains.

USE OF THE VERB

Wajonomuk, wajéndzik, to have, with the fore-
going nouns, in the negative form.

Odan’ wajonemow mi- ‘ {I have no provisions.
jowaé
O'da wa]onemowx nok- He (she) has no flour.
hxgan %
"O'dan Wajonemoppena {We have no moose-
moziia. 1 meat.
O'da k’'wajonoppa pku~ ‘ You have no bread."
azigan. -
O’da wajonawiak wda- They have no tobacco.
mo.

"~ . Orda n’wajonop v»da-!l had no pipe..

moégan.

0’'dawsjonemowip mk- iHe (she) had no shoes.
ezenal.

O’da n’wajonemoppen- | We had no axe.
ob temahigan. .

0’da k’'wajonemoppob 1You had no tomahawk.
alm-temahlgan

O'da ’'wajonemowiba- ‘ They had no suspen-
nik lobakhlganal . ders,
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VOCABULARY OF ADJECTIVES.
(Simple and Invariable).

Wili. lGood gentle.
Maji. , A i Bad, mean.
Kchi. | Great, big.
Msi, mamsi. ° lLarge ; vast.
Wski. 'New ; young.
Negoni, nénegoni: {Old ; ancient.
Wawasi. 1 Holy ; sacred.
Ségmowi. . | Saint.
Pili, pildowi. : |’\Tew
Wobi. !Wlnte
Mkazawi. } Black.
Sogli. . :Solid ; stout.
Mliki. Strong

- Noki. .  Soft.

. Pogui. . Pure ; genuine.
Sasagi. ' Just ; right.
Adagi. ‘Dishonest ; roguish.
Pizwi. ' Futile ; senseless.
Kpagi. | Thick. ,
Wazabi. - | Thin. .
Tkuigui. | Heavy.
Tatebi. - ' Level ; even ; alike.
Abagi. » | Flat.

Note.—All the above adjcctives signify nothing by them-
seivos ; they signify what is ascribed to them, but when they -
are prolonged by some other syllables . as, go, gen, etc., etc.,
or connected with some other words, either nouns or verbs.

They are therefore invariable, being in somehow but particles
of words. -
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THE FOREGOING ADJ ECTIVES

Prolonged by wllables representing ilie verb

20 be, and joined to

nouns and verbs in the

affirmative and negative form, either with
or without interrogation..

. Whgo 1]

- Wllgen 7

arl

Mkazawigen.

Wligen ? 7

.Kchi slb«fi, = (or kchi-

tegw.) 5
Msinoguat ?
Mamsi ki. -
‘Wski alnoba. 4
Wskiwigwom, (o
wski gamigw).

" N’'manohom negéni;

paskhi
N-d- dﬁ Wawasi
Awighi anl
Sogmovn ia
Pili kisos.
Pildowi 6jmowogan.
Wabigen ?
‘Waébigen. .
‘Wabigp.
Mkazawigo.

Sogli sanoba. -
M ikigo. -~
Noklgen .

He, she (1t) is good
It is good

Ls it good ?

A great river.

Does it look big ?
A vast ground.

A young man.

A new house.

I buy an old gun.

I read the Bible, (li¢.
the holy book.) - -

Sta .Peter.

The new moon.

A new history.

Is it white ?

It is white. -

‘He (she) is white.

He (she) is black.

Tt is black.

A stout man.

He, she, (it) is strong.

1t is soft.

ooqu-t;-t-qw’-a-:lq

Pogui momiié..
( T

Of pure (of solid) silver.
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Adagi pmowsowinno. 1| A dishonest person.
Pizwi klosowogan, 6! A vain talk, a fatile

! argument.
Kpagizo pknan?r !Thé ice is thick.
- W’meljassa wazabizoa. His -(her) mittens are
thin.
Tkwguinogwat. 7.1t looks heavy.
Tkwguinogwzo. "1, He, she,(it) looks heavy.

.0’da tatebigenowial. They are not alike.
Abagigen k’-d-abaz- Is your basket flat 2
noda ?

Abagigen n’-d-abaz- My basket is flat.
noda. |

VOCABULARY OF ADJECTIVES.

(Contracted and Variable).

Waligit. |

thgek. { "Go'od. handsome.

gllt[gigetk Z | ;"Bad, wicked, mean.

Masgilek. | o '

%/IaSguikwek. y 'Great, large, big.
iwsessit. i

Piwsessek.% : §thtle small.

Wskia. - - _INew.

Negl;)ma o ;0ld.

Wobigit. ) L

Wobigek. | White.

Makazawigit. | { Black.

Makazawxgek !

v~
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ggg{lait - g Solid, strong, durablc
ﬁ:ﬁgletk g Strong, stout.
gﬁﬁgk % Soft, tender.
g;g:x;%lle% % 15"11re.~, genuine. -
Sasagigek. Straight.

i g;:i::’:ggﬁ{ g jUseless, void, fatile.
%:p ag:ii,t' z Thick.
%:zz:yﬁ.t' Thin.
%:t::g:?k i | Heavy.
provi il Flat.

1. Nots.—As there are in Abenakis {wo kinds of Substan-
tives, viz : the &nimate, denoting objects having animal life ;
and the inanimate, denoting inanimate objects ; so also Lhere
are animate and inanimale Adjectives and Verbs, which are
made to agree with the substantives accordingly. Those
substantives are distinguished. by the termination of the
plural, which is always k for the animale, (as well as for the
personified, which are treated as if they were animale), and
i for the inanimale. We likewise distinguish the adjectives by
their termination in the singular, which is usually, as above,
k for the animate, and | for the inanimate. :
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THE FOREGOING ADJECTIVES
JOINED TO NOUNS, EITHER SINGULAR OR PLURAL.

(Simple” and Contracted).

WIi ases. ' A good horse.
Wli kaozak. lGood COws. )
- Waligijik asesak. ' Fine horses. 7 L

Waligek wigwoém. ' | A fine house.
Walikkil tasakuabona/.' Fine (good) chairs.

__Majiwskinnosis. A bad boy, a mean lad.

~ Majigit aples. ' A bad apple, (unsound).

Majlkkd pl]aslemom- The counterfeit bank
notes.

hchl nebesal. { Great lakes.

Masegilek wdahogan. A long (large) paddle
Masegmkwkq.l kikénal. | Large fields. B -
Piwsessijik alemossak. |Little dogs.

Piwsesseknbizonkikén. | A small garden.

Wski peljes. *|A new pair pants, .a, ...

: : new pantaloon.

Wski 6bagawatahigan. | A new umbrella. v
Negoni wlomawaldam- | A superstition, (literal- - -

wogan. ly : an old imagina- -~
- tion.)
Wobigit azib. A white sheep.
Wobikkil masksaal. - | White blankets.
Makazawigit skuézon- |Some black thread. -
tagw. i C
Makazawigek silki. - |Some black silk: —
ribbon.

“Roglizit wakolikws, A strong cart ;—-w.heo].,_;/ ‘
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Soglak wagin.

Malkigit sanoba ; ma-
liksanit—. .

Malkigek or maliksa-,
noik kadosmowogan.

1

Nokigit pohkuasimon.
Nokigek abazi. '

Pizwadoit nodalokat.
Pizwadoik alokawogan
Kapagizijik meljassak.
Kapagakil mkezenal.

Wazabizit madagen.
Wazabagil medasal.
Takwiguelek nidazo.
Takwiguak ébadahon.
Abagigijik potoiiak. _

Abagigek abaznoda.

A strong waggon.
A stout man ; a strong -
Spirituous liquor. (lite-

rally : strong beve-

rage.)
A so%t pillow.
Some soft wood.
Fall blooded indians.
A heartless servant.
A fruitless labour.
Thick mittens.
Thick . moceasins,
shoess
A thin hide.
Thin socks.
A heavy animal.
A heavy cane.
Flat bottles.
A flat basket.

or

SENTENCES EXEMPLIFYING

The foregoing Nouns and Adjectives; either in
the affirmative, negative, or interrogative -

form. -

. N'wajono wli ases.
O'da wajonawi wli kao-
za.
K'wajénébena- waligi-
Jjik asesak ?
K’'manohomebaji wa-
likkil wigwomal.

I have a good horse.

He (she) has no good
COWS. '

Have we some good
horses ?

You. will buy
(good) houses.

fine
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Wilitoakba walikkil ta-:

sakwabonal.

They would make fine |
i chairs.

0da n'kezalmow maji' I don't like bad boys.

wskinnisisak.
0’da k'dachwalmow
maji aplesak ?
(’daaba wdenmowi
maji pilaskwiménial.
'Namito kchi nebesal.

W’namitonal kchi ne-
besal. :

‘Don’t you want some

bad apples ?

. He would not take the
! conterfeit bank notes.

' He (she) sees some great

" lakes. S

.He (she) sees the great
lakes.

K’kiz'6nkolhén masegi-‘y{_ Have gou.(thou) sold

lek wdahégan 2
K’kiz’6nkolhénal mase-
guikwkil kikonal.
N'nanawalménnawkji

pi;*sessijik alemos-

sak.
__K’-d-asamowodkba ale-
mossisak ?

W’'-d-6pchi nokapodo-
- nal piwsdsekil nbi-

zonkikonal.
Wkiz'onkolho wski pel-
\ jes. “

O'da k'waniadow wski
obagawatahigan ?
Kaguessi negéni wlo-
mawaldamwoégan ni ?

N’nihl6 wobigit azib.

the large paddle ?
+Have you (thou) sold
i " -the large fields ?
| We will keep the little
{ dogs.

iWould you feed the

| little dogs ? =
puppies ?

He-{she) is harrowing
the small gardens.

taloon.
umbrella ?

that ?

I'killed the white sheep.

the.

I have sold a new pan- -
Did not you lose a new

What a superstition is

by oy
B o
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Awakatoak wobikkil
masksaal.
N’-d-achoalmé skudson-

tagw wobigit.
N ’-d-achoaldaill silki
waobigek.
K’-d-alokamibesa sogli-
zit wakélikws ?
N’.d-alokamib ' séglak
wagin. .
N’-d-6gazahobenaba
malkigit sanéba.
K’wikuenembenaba
(malkigek) kadosmo-
wogan.
N’wajoné nokigit poh-
kuasimon.
N’wajénem
abazi.
Pégui alnobak kinwé ?

nokigek

Pogui alnébak niuna.

O’de niuna pogui alné-
bak.

O’da n’-d-achwalmow
pizwadoit nodalokad,

"Wlito pizwadoik alo-
kawogan.

" O'pehito pizwadoik

alokawogan.

- K’kiz'anohok kapagizi-

Jik meljassak ?

y

They use white blan-
Kkets.

I want some ‘white
thread. >

I want some white si ﬁ\

Did you order a strong

- cart ?
I ordered a strong wag-

gon. :

We would hire a stont
! man.

We would take some
(spirituous) liquor.

I have a soft pillow. -
I have some soft wood.

Are you full blooded
indians ? o
We are fall blooded -
indians. .
We arenot full blooded
indians.

I don’t want a heartless
servant. ’

He (she) makes a wuse.
less work.

He (she),is making a
useless work.

Did you buy the thick
‘mittens ?
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K’kiz’anoho: mebesa | Did you buy some thick
kapagakil mkezenal?! moccasins?

N'manohéba wazabisi-| I should buy some thin
jik madagenok. { _ hides.

Tie——  OF NUMBERS. -
(1. Cardinral numbers.).

Pazekw, ? .
Pazego. :One.
Pazegwen. \ i
Nis.
Nisoak. { Two.
Nienol. ) -
as. :
Nloak. i Three.
Nhenol. '
Iaw.
Iawak. Four
Iawnol.
Nolan. %
Nonnoak.
Nénnenol. 8
Nguedéz. i Six.
Tobawoz. ‘ Seven.

Five.

CO DO b CO DO b CO DD =4 QO 1D =4 CO 1D

OnservaTioN.—Cardinal numbers from one to five, as above,
are of three kinds, .viz : 1. Absiract numbers or those used
merely in counting : pasekw, nis, nas, etc., one, two, three,
atc ; 2. Concrele numbers or these pertaining to the limita-
lion of the animate objects, and personified thinge ; as, pazego
sandba, one man ; nisoak mdniak, two dollars; 3. Concrele
numbers used to determine thipgs only’: as, pazegwen awighi-
gan, one hook ; ninnenol wigwomal, five houses, .

aeses



Nisinska taba pa/ek w.
Nisinska taba nis.
Nisinska taba nas.
Nisinska taba iaw.
Nisinska taba nolan.
Nisinska taba nguedoz.
Nisinska taba tobawoz.
Nisinska taba nsozek.
Nisinska taba noliwi.
Nsinska.
Nsinska taba pazekw
&ec.
Iawinska.

. Jawinska taba pazekw,:

&e.
Nonnmska
Nénninska taba pa-
- zekw, &ec.
Nguedoz kasinska.

.
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Nsézek. Eight.
Noliwi. Nine.
Mdala. Ten.
Nguedonkaw, Eleven.
Niséonkaw. Twelve.
Nsonkaw. (pron: cow.) |Thirteen.
lawonkaw. Fourteen.
Nononkaw. Fifteen.

. Nguedoz kasonkaw. :|Rixteen.

i Tobanéz kasonbaw. Seventgen.

; Nsozek kasonkaw. Eighteen.

- Noliwi kasonkaw. Nineteen.
Nisinska. Twenty:

Twenty-one.
Twenty-two.
Twenty-three,
Twenty-four.
Twenty-five.
Twenty-six.
Twenty-seven.
Twenty-eight.
Twenty-nine.
Thirty.
Thirty-one, &ec.

Fourtly.
Fourty-one, &ec.

| Fifty.

Fifty-one, &c.

Sixty
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Nguedoz kasinska ‘taba ! Sixty-one, &c.
pazekw, &ec. ]

Tobawoz kasinska. 'Seventy.

Tébawoz kasinska taba! Sevont\ -one, &e.
pazekw, &ec. -

.Nsozek kasinska. Ex hty. .

Nsozek kasinska taba Elghty one, L\(‘
pazekw, &c.

Noliwi kasinska. Nmet\

Noliwi kasinska taba,‘hnety-om &e.
pazekw. &e.

Nguedatgua. - vOne hundred.

Nguedatgua taba pa-’ ‘Hundred and one. &c.
zekw, &c. '

Nisatgua. Two hundred.

leatfrua taha pazd\w ‘Two hundred and one,
&e. &ec.

Nsatgu.{\ : ; Three hundred.

Nsatgua taba pazekw, “Three hundred and one,
&e. - &e. -

Tawatgua. « "Four hundred.

Iawatgua taba paqu\ w, Four hundred and one,
&e. . L &e.

Nonnatgua. |Flve hundred. ‘

Nonnatgua taba pa- Five hundred and one,
zekw, &c. ‘ . &ec.

Nguedoz kasatgua. iSix hundred.. '

Ng'uedoz kasatgua taba Six hundred and o.le,
pazekw, &c. - &e..

Tobawoz kasatgua. ‘Seven hundred.

Tébawoz L.azatgua taba ' Seven hundred andone,
* pazekw, &c. b -&c.
Nsozek kasatguae : Elght hundred.
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Nsozek kasatgua taba
_ pazekw, &ec. .
Noliwi kasatgua.
Noliwi kasatgua taba
pazekw,; &c.
Nguedémknaki. (pron.
—ak—ki.)
Nisomkuaki taba nis.

Neomkuaki taba nas.

Tawomkuaki taba iaw.

Nonnémkuaki taba
nolan.

Nguedoz kasomkuaki.

Tobawoz kasomkuaki.

Mdala kasomkuaki.

Nguedatgua: kasom-
kuaki.

Nolil_natgua kasomkua-

i .
Kehi-nguedomkuaki.

- Nisda kchi-nguedém-

kuaki.
Mdala kasta kehi-ngue-
domkuaki.

Eight hundred and one,
&ec.

tNine hundred.

Nine hundred and one,
&e.

One thousand.

"Two thoasand and two, -
&e.

Three thousand and
three. .

Four thousand and four

Five thousand'and five.

Six thousand.

Seven thousand.

Ten thougand.
Hundred thousand.
Five hundred thousand

One million.
Two millions.

Ten millions. -

(2. Distributive n:mgber;.)

Papazego ;papazegwen. | Oné by oune ; one each,

* Nenisoak ; nenisnol.

o

or to each. ]
Two every time, three
eaclt or to each..
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Nenloak ; nenhenol. |3 every time, 3 each, or

l to each.
Ieiawak ; ieiawnol. : 1 every time, 4 each, or
' i ..to each.
Nenonnoak ; nenonne- 5 every time, 5 each, or
nol. . te each.
Nengnedoz. ' 16 every time, 6 each, or
* | to each.
Tetél?awéz. ' .7 every time, 7 each, or
‘ ‘ to each.
Nensozek. - " ;3 every time, 8 each, or
: ~ | toeach.
Nenoliwi. - 19 every time, 9 each, or
i - to each. :
Memdala. 110 every time, 10 each,
' .or to each.
Nenguedonkaw. 11 every time, 11 each,
. orto. each.
Nenisonkaw. 12 every time, 12 each,
or to each.
Nensonkaw. 113 every time, 13 each,
. | or to each.
Ieiawonkaw. - ! 14 every time, 14 each,
. or to each.
Nenonnonkaw. 15 every time, 15 each,
or toeach.
Nenguedoz kasonkaw.: 16 every time, 16 each,
L : i or to each.
Tetobawoz kasonkaw: |17 every time, 17 each,
| or to each.

" Nensozek kasonkaw. 118 every time, 18 each,
. \ l or to each.
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Nenoliwi kasonkaw.
Nenisinska.
Nenisinska taba pa-b
zekw.
Nensinska.
Nensinskataba pazekw.

Ieiawinska.

Nenonniska.

Neneguedoz kasinska.

Tetébawoz kasinska.

m

119 every time, 19 each,

or to each.

20 every time, 20 each,
or to each.

21 every time, 21 each.
or to each.

30 every time. 30 cach,

~ or to each.

31 every time, 31 each,
or. to each.

40 every time, 40 each.
or to each.

50 every time, 50 each,
or to each. .

60 every time, 0 each,

| or to each.

|70 every time, 70 each.

"I or to each.

Nensozek kasinska.

Nenoliwi kasinska.

Nenguedatgua.

Nenguedatgua taba pa- |

zekw.
Nenisatgua.

Nensatgua.

Ieiawatgua.

E‘ 80 every time, 80 each,
or to each.

90 every time, Y0 each,
or to each.

100 every time,. 100

. each, or to each.

101 every time, 101
each, or to each.

200 every time, 200

! each, or to each. :

1300 every time, 300
each, or to each.

400 every time, 400
each, or to each.




Nenoliwi kasatgua. 1900 every time, 900
i each, or to each.

Nenguedomkuaki. ilOOO every time, 1000
) \ ‘each, or to each. .
Nenisémkuaki. 12000 every time, 2000

; each, or to each. .
Nensomkuaki. 43000 every time, 3000
S ~ | each, or to each.
Nenguedoz kasémkua-ibOOO every time, 6000
- ka | each, or to each.
Nenoliwi kesémkuaki. ‘9000 every time, 9000
? each, or to each.
Memdala kasomkuaki. 10,000 eyery time, 10,-
- Z 000 each, or to ‘each.
Nenisinska kasomkua-|20,000 every time, 20,-

ki. ! 000 each, or to each.
. Nenguedatgua kasom- +100,000 every time, 100,
kuaki. 000 each, or to each.

Kekchi nguedomkuaki. ; 1,000,000 - every time,

1,000,000 each, or to
eaoh

)

(‘% Multiplying Numbefs )

Pazgneda . 1Once.

Nisda. | Twice. ' -
Nseda. 'Three times.

Iawda. . 'Four times.

Nonneda. I ive times.

Nguedoz kasta. 6 times.
Tobawoz kastar - } 70«

Nsozek kasta. ; g «

Noliwi kasta. | 9 ¢
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Mdala kasta. - ! 10 txmcs
Nguedonkaw kasta. =~ 11
Nonnonkaw kasta. i 15 ¢
- Noliwi kasonkaw kasta 19«
Nisinska kasta. 20 v
Nisinska taba pazekw' 21 ¢
kasta. c
Nxsmaka taba nis ka.sta A 22 ¢
Nsinska kasta. 30 ¢
Nsinska taba nélan 35 -
kasta. oo
Iawinska kasta. 40
Nonninska kasta. . 20 0
‘Nguedatgua kasta. SRS (/T
Nguedoz kasatgua, Y600 v
ta. - ‘ :
Ngnedomkuakx kasta. 1000 '«

Kchi-nguedéomknaki  1000,655 .
taba neguedoz kasat- . (therully one great
gua taba nonninska thousand and six
taba nolan-kasta. " hundved and fifty and
: five txmes) N

(4. Multiplying O'-Dastnbutwe Numbers )

l'apazgneda. - 'Once very time ; onee-

.. each, or to each.
Nenisda. = ° = 'Twice . every time
T : ' ~ twice each,or toeach.
Nenséda. - - Three times every time,
‘ AU ' 3 times each, or to
each. :

- .
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leiawda.
Nenonneda.
Nenguedoz kasta. |
Tetobawoz kasta. ‘
Nensozek kasta.
anoli“;i kasta.
Mf;mdaia kasta.
Ne‘hizbn.kaw kasta.

Nenonnonkeav: kasta.

. ’ |
Nenisinska kasta.

V
i

\lemsmst.a taba paze-!
kw kasta. i

;
6.

4 times every

time ;
4 times- each, or to
each.

5 times every time ;
5 times each or to -
each.

6 times every time ;
6 times each, or to
each.

7 times every time ;
7 times each, or to
each.

.8 times every ume ;

8 times each or to
each.

-9 times ‘every time ;

9 times each, or to
each.

10 times every time ;
10 times each, or to
each. R

12 times every time-;
12 times each or to
each.

1.) times e\ery time ;
15 times each, or to
each.

‘20 times every time ;

20) times each. or to
each.

‘21 times every tlme
21 times each. or to
each,

y
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Nenginska kasta.

Iéihwinska kasta.

Nenonninska kasta.

’

Nenguedatgua kasta.

Nenisatgua kasta.
Nenonnatgua kiasta.

Nenguedomkuaki
kasta.

80 times every time ;
80 times each, or to
each.

40 times every time ;
40 times each, or to
each.

50 times every time ;
50 times each, or to
each.

100 times every time ;

100 timeg each, or to

200 times every time ;
200 times each, or to
each.

500 times every time ;
500 times each, or to
each.

1000 times every time ;
1000 times each, or to
each.

(5. Ordinal numbers marking the order and succes-

ston of animale objects,

Nitamabit.

Nis akwobabit.

Nas akwébabit.

Iaw akwobabit.

Nélan akwdbabit.
Mdala akwobabit.
Nonnonkaw akwaobabit.

~

and personified things.)

| The first.
The second.
The third.
jThe fourth.
|vThe fifth.
The tenth.
!The fifteenth.
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Nguedoz kasonkaw | The sixteenth.
akwobauit. j '

Nisinska akwobabit. | The twentieth.

Iawinska akwdbabit. | The fortieth.

Noninska akwobabit: | The fiftieth. T

Ngnedoz kasinska ak-|The sixtieth.
wobabit.

Noliwi kasinska akwo- | The ninetieth.
babit. : ,

Noliwi-kasinska . taba ' The ninety-ninth.,_, - -~
noliwi akwobabit. z /

Nguedatgua akwobabit. ! The hundreth.

Nguedatgaa taba non-{The hundred and fif-
ningka kwobabit. tieth.

Nguedomkuaki taba The thousand five hun-
nonnatgua taba non-~  dred and fifty-fifth,
ninska tabanolan ak-: etc., etec.
waobabit, ete.. ete. -

{6. Ordinal numbers marking the order anid
. succession of things.)

Nitamatak. i The first.
—..... Nis akwobtak. .The-second.
" Nas akwobtak. i The third.
Iaw akwobtak. | The fourth.
Nolan akwobtak. ! The fifth.
Mdala akwobtak. The tenth.

Nonnénkaw akwobtak. The fifteenth.

" Nguedoz kasonkaw ak- The sixteenth.
wobtak. -
Nisinska akwobtak. | The twentieth.

fawinska akwobtak. The fortieth. -
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Nonnirska akwobtak. | The fiftieth.

Nguedéz kasinska ak-
wobtak.

Noliwi kasinska taba
noliwi akwobtak.

The sixtieth.

The ninef‘y:ninth.

Nguedatgus taba nén-' The hnndréd_ and fif-

ninska ak wobtak.
Mdala kasémkuaki taba
nénnatgua taba non-
ninska taba nélan
akwobtak, etc.

The ten thousand five
“hundred - and fifty
fifth, etc.

(7. Ordihal numbers marking "thevgrd‘er/a'nd succes-
- sion of chapters, terses, sections of laws,

arlicles of regulations, elc.)

Nitamagimguak or pa-
zekw alagimguak.

Nis alagimguak.

Nas alagimguak.

Nolan alagimguak.

Mdala alagimguak.

Nisinska alagimguak.

Nénninskaalagimguak.
Nguedatgua alagim-
guak, etc,, ‘ete.

First.

Second, or secondly.
Third, or thirdly.
Fifth, or fifthly.
Tenth, or tenthly.
Twentijeth, or twenti-
ethly. o
Fiftieth, or fiftiethly.
Hundreth, or hun-
dredthly, ete., ete.

(8. Fractional numbers.)

C Iawi chebenozik.
s Psigia ; pabasi..:
. ' ‘

.One quarter.
!The half. -

-
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Iawi chebenozxk _nsi- ]Three quarters ;
chebat. Tsurths.

Nasi chebenézik. ’The third.

Nasi chebenézik nisi-! Two thirds.
chebat. ‘ }

Nonni chebendzik. 'One fifth.
Nonni chebenozik nsi-! Three fifths.

! chebat. :

Nguedéz - kasi chebe-’One sixth.
nozik. .

Mdala kasi chebenozik. ' One tenth.

Mdala kasi chebenozik | I‘our tenths.
iawi-chebat.

benozik, etc.
(9. Multiple numbers )

Pkawiwi. (or nisda! The douhle.
pkawiwi.)

Nseda pkawiwi, ‘ The triple.
Iawdi pkawiwi. ’The quadruple.
Nonneda pkawiwi. 'The quintuple.

‘Nguedatgua kasta pl\a- | The centuple.
wiwi.

three

)

Nguedatgua kasi- che. ()ne hundredth ete.
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VOCABULARY OF ADVERBS, PREPOSI-
TIONS, CONJUNCTIONS AND
* INTERJECTIONS.
" INVARIABLE PARTICLES. -

(1. Adverbs.)

O’héo. Yes.

" Kalaata. - ~ |Indeed ;-truly; in fact.
O’da. - ‘ No ; not ; neither, nor.
Kizi. Already ; after.

Mina. Again, yet, still. .
Askua. Still, again. ¢
Asma. Never, not yet.
Kigizi. , Already ; beforehand.
Wlsgwa. Yesterday.
Saba. 1To-morrow.
Pita. : Very, much.
Nopaiwi. Far.
Pasojiwi. Near : nearly.
Téni. ' How ;. where » what.
Toni kasi... How much.
Mawia. - ' Better.
Awasiwi. Beyond, farthermore. -
Chitéiwi, (chité...), Further ; worst.
- Nodéiwi, (nodo...) Less. . - -

- Tagasiwi, (tagasi...) Little ; few. .

- Wi_gawéji)wi, (wiga- | Often, frequently:

- Woji... : '
Sipkiwi, (sipki...) Late.
adawiwi, (nadawi...)|Seldom; rarely.
Nabiwi, (nabi...) | Early, soon.
. P
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Mamlawiwi. (mamla-: Much : abundantly.
wi...)

!
Sasagiwi, (sasagi...) !Straight, directly.

Nitta. Folrthw1th 1mmedxate~ '
. Y :

Pasodawiwi. .Near, nearly.
Pabémiwi. . About.

Ni. s ‘So and.

Kwaskuai. . Enough

{Wami..., tabi...) 'Enough.

Wzbmi. l'l‘oo much.

Mina. - ' More ; again.

Askna awasiwi. Farthermore, moreover
(Kassi...) So much, so many.
Nobi kassi. - -+ As much. as many.
_Alwa. - |Almost.

U, iu, u,tali. Here.

Ni, enni, ni tali. There.

- Kizi. » Already.
Almitebihlok. Afterwards.
Agkua mina. Yet, still yet.
Chiga. - | When.

Ni. ni adoji. . ‘Then.

-Nowat, negoniwi. ' Formerly.
Wakebl, kizilla. : 'Perhaps
Wigédamiwi, (wigs-: Willingly.

dami...) -

- Kassiwi. ‘ * Together.
Pabomiwi. “About.
Nalwiwi. Lvorywhc re.
Paliwi. . Elsewhere. .
Kwajemiwi. , lOut ontside.
Chebiwi.. Besxdes

” ~ »
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Kwelbiwi. ! Behind.

Awasiwi. i Beyond, over.-
Nikuébioji. - ’ Henceforth hereafler.
Tasiwi.

Wazwawi, (wazwa.. )‘Back backward
Nikéniwi, (nikéni... Ahead, forward.

(2. Prepositions.)

Asma awdimokw. | Before the war.

Kisi spozikimuk. | After breakfast. .

Nikoniwi agmak. | Before him.

Kasiwi wijiaa. | With is brother.

Kikajiwi: chebesaa.gahn- Against the wall.
ganek.

Alomiwi ababskedak. :In the stove.

Oji papaioda, “Since his arrival.

Kwelbiwi kloganek.-  Behind the door.
Wekijiwi tawipodik. {On the table.
Naguiwi abonek. = |Under the bed.

Nt;{ns;w1wx tawzogani- "Between the windows.
o.

Laguniwi niak. Towards me.

Chebiwi awosslsak Besides the bhlld!'ell

Weji méni. - For cash. |

.Kwani podawazimuk. |During the council.

Akudbi kistézik. According the decision.

Akuobigek- chowagi- - | According the com.
damwoganal ot ‘mandments.

1. Note. These adverbs placed between parenthesis mean

" ;what is ascribed to them but when they gre. placed before a

verb, or an adjective,” and never can be used otherwise :
Nikdni mdjob, he (she) went ahead. i

e

ww
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Wskijiwi abakuoganek. ; Upon the roof.

Weji ni lidwogan. :Concerning (for) that
. affair.

Pabomiwi, nisoak mé- . About two dollars.

niak. . :

Sobiwi w hagak : Throngh the body.

Wiwniwi wigwémek. I Round the house.

Pasodawiwi or: pasoll- :Near us.

wi niunak. .
Seboiwi or asebdéiwi »Along the fence.
pemelodigan.
Kuajemiwi aiamihawi-; Uut of the church.
amigok.
Tatebesbawiwiodanak. | ()pposxte the city.
Weji nia. 'As'for me. for me, for
‘ ! my part. -
Lli asokwek. - . - -Up to the clouds.
Awasiwi 6danak. - !Beyond the city,village.

Pozijiwini. . -~ Above that »—place.. &
. N . ‘
(X Conjunctwns.) .
Ta, ni. 1And ; also. K

Achi. L |'Alﬁso.
Kédak. - . ' :Thus ; as.
Wzomi. -~ - ' For, buauso -
Oji ali. * Wbereas . because.
.anwa. Buat ; however.
Taédlawi. : JAs like.
Ni nawa. . Therefore, then.
Téni adoji. * | When.
Oda. .- rNor 4
- Chaga. N ‘- «]f
] [ p

n
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“Ahaa'! ]1

v

" Toni.

Kanwa.
Ali.

‘M inagﬁiha.

Waji ; waijiji.
Pajitebihloga.

Ni wattak./

Weji alinsatéozik.
Tabat, tabatta.
O’daki.

Aiaga ; chaga oda.
Anegitta.

Nébi taclawi.

Oji ali. -

Oji ali nsatozik.
Tabat.

Kaalaki.

Enni !

Iahi'

Wiligen !

Aiioo !
Akkwajala! |
Kaaméji !
Niaiaga !
Saaginéogw ! |

" Kdemoginogw !
W "nng !

i O’g;tlig_f}émuk' !

#

~
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;o

Whether, if.
Nevertheless.
| That ; because.
Though, although.
That, in order ﬁat
In case, if.
Therefore ; wherefore.
For fear that.

| Provided that.

Rather than.

Unless.

As soon as.

; As well as, in the same
way ass$

-"As ; because.

For fear that.
Provided that.
| Indeed, in reality.

¢t Interjections.) .

Exclamations cxpress-
ing success and satis-
faction.

N o

: Articulations express-

ing embarrassment.

Articulations express-
ing commiseration or
pity.
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Wha' [
Nha! : |Exclamations express-
Kamaoji ! | ingderision or irony.
Alliguanégw ! L
! ) ! .

ﬁ}: v , -Exclamations express-
Aah ' _ ' ing disapprobation.
Sh't ! g |Articulations com--
Tabat ! manding silence.

FAMILIAR PHRASES TO FACILITATE

CONVERSATION.

(1. For quesuonmg'. affirming, denyiug, going,
commg, a,-c)

Awanina? - Whois that ?
Nmitégwes na. i That's my father.
Kagui or Kagwes ni ? lWhat is that ?
i Wizowxmonu sakhllja- ' A gold ring.

on :
Téni k'-d- lanohomeqm How much did you pay .

sakhiljahon ? | for that ring ?
Nénnoak méniak. 'Five dollars.

Kagui lla ? “What is the matter ?
Naw ji papoldoak, keta--Some are playing, the
gik awdoldoak. | others are fighting.

Kagui llitéguat ? 'What ig the news ?

O'da kagui nodamiwi. ; Nothing particalar.
Chxga paloan ? (sing.) . When did you' comne ?
‘1 (arrive ?) -

Wlogwa or wlogoa.‘ i Yesterday.
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Kagui askawitoan ?
N’d-askawiton n’'mé-

nim.
Kagui k’-d-eli'vizi ?

- N’-d-eliwizi Sozap.

Kagui k’-d-idam ?
Odatta n’kelozm'
Kagui -d-elabkag ?

(sing.)

Kagui k' d~elalokaba ?

(daul.)

Kagui k’-d- e]alokhedl-
ba ? (plur.)

N-d- a.baznod.alm.be“na.1

N’-d-abaznodakhedibe-
na.

Kagui kadi nadodema-
wian ?

K’kadi nadodemol waji
nadmilkiian nlhoak
méniak.

Awani u wigwom ?

Awani u wigit ? -

Nmessis.

Q-

IS

| What are you waiting

for ?

I am waiting for my
money. .

‘What is your name ?

My name is Joseph.

What do yoi say ?

I don’t speak at all.

What are you doing ?
(sing.)

What are you domrr ?
(dual) -

What. are you doing ?
(plur.)

We are making bas-
kets.

We are making bas-
kets. ‘

What do you want to
ask me ?

I want to ask you to
lend me three dollars.

_ 1 Whose house is this ?

‘Who lives here ? -
My sister (older than1.)

.Nichenis. 7 %

Mybrother.} (younger
My sister. than I1.)

1. N-d-abaznodakabena is generally used when speaking of
Lwo or more persons, if their number is definite to the speaker ;.
but when he has no definite idea of the number of persons
performing the- action, he will say» _n’dabaznodalhedzbena,

we (many of us) make baskets.
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Awani ulil w’-d-awik-
higanal ?

“Awani nilil w’pilasko-
mal ?

Nidopsoulil w'-d-awik-
higanal.

Nitsakaso nilil w'pilas-
komal. -
Kagui n’-d-achowi lla-
lokabena ? )
Kagui k’-d-achowi lla-
lokabena 2 !
K’-d-achowi méjibna
kpiwi. ;
Awani kwilawahoan ?
Kagui kwilawatoan ?
Kagui waniadoan ?
N’moswa n’waniadon.

N’waniado moni
N'waniadon méni. -
Ni alak. Llani.
K'kizi wlémawalda-
mikhoga. :
Akui nitta wlémawal-
.ma mziwi awani.
Alni ni k'’-d-idamen ?

‘W hose books are these ?

Whose papers are tho-
‘se ?

These books are my sis-
ter’s—belong to my
sister.

Those papers belong to
my sister.

‘What have we to do ?

i

What have wetodo ?

‘We have to go into the
woods.
‘Whom do you look for ?

‘What have you lost ?

I lost my handkerchief,
(lit: my handkerchief
I lost it.)

I lost some money.

| I lost the money.

‘It isthe trath. Itis true.

"You have heenimposed

! upon.

‘Don’t believe immedia-
tely every body.

i Do you joke ?

‘What do you look for 2 -

"t. Here we includes the perzoa or persons towhum the inter-
rogalion is made; wher:as in the preceding senlence, we
excludes the person or persons spoken 10 : as given in the
article of pronouns, at the end of the First Part of this hook.

e

- FEEN
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0O’da k’olomawalmelo.
K’oloma ; wloma.

O’da wlomawi ; oda
wlomawiak.

Wzomi kelozo.

Wzémi msddoak.

Sognawabigw ; k’ozo-
mi nesktogwmba

K’'wawinawéwé na sa-
noéba ?

N’wanaldamen w'wizo- I

Wovan

|
O'da tameguatowx ni

. tbelodbzo.

N’-d-achewaldamen
k’olitawin...

Wliwni wii L’ohdaha-
wbgan nia wji. ’

K’ozémi wlidahé nia
wiji. " -

N'olilawakdégon ni n’-
d-elalokan kia we_]l

Téni alosaan.
Téni alosaak.

Nopaiwi n’-d-¢losa.
O’daaba k’kizi wijawiw

I don’t believe you.

You are in the right ;
he is in the right.

He (she) is not 1u the
right ; they are not
in the right.

He (she) speaks too
much.

They speak too loud.

Be quiet ; you make -
too much noice. (pl.)

Do you know that man*

(plar.)
I forgot his name.

It is not worth while
to speak of that. ‘

I Want you to make

I thank you for your
kindness towards me.
You are too good to me.

It affords- me pleasure
to do that for vou.

" (sing.)
Where are you g ooxno'?

(sing.)

| Where are you going ?

(plar.)
I am gomg far—. off.
You can’t come with
me. (sing.)
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Pasojiwi n’-d-elesa.
Wijawigw.

N'mdgi wigiak.
"Msjo wigiidit.
"Méjoak wigiidit.
K’ozémi kezosaba.
Wzémi mannosak.
K'wizaka ?

Llosada agémek.

Pkagéonda, (lessagus-
gan, sibo, owdi, etc.)

Pidigada.

" Sahosada.

Sahosagw.

N’-d-aspigédawa.

- N'penédawa.

.U llagosada.

Ni alagosaadit.

‘Lagosa alnakaiwi
{(tnd. and imp.)

O’da llagosawi pojiwi.

. Sésasagosatta (imp. and
ind.)

Wazwassa tagasiwi,
(tmp. and ind.)
' +

I am going near by. |
Come with me (plur.)
[ am going home.

' He (she) is going home.
. They are going home.

You walk too fast. (pl.)

They walk toc slow.

Are- you in a great
hurry ? (sing.) :

Let us go to the other
side of the river.

 Let us cross, (the bridge, -

“the river, the road,

ete.)

Let us go in.

Let us go out.

Go out. (plur.)

I go up (stairs).

1 go down (stairs).

Let us go this way.

They go that way. "

He (she) goes to the
right ; go to the right. -

He (she) does not go to
the left. . '

Goo straight along ; he
(she) goes "straight .
along. ’

Go bac%: a little - (sing.) -
he (she) goes:back -a
little.

. Petegi mina.

]

Go back again (sing).



Akui méji, 6ai u kasiwi| Don’t go away, stay

niuna.
Téni wadosaan? (sg.)
Toniwadosaakw?(pl.) }
N’odosa k'wigwomwog
N’odosa wigiak.
N’odosa nzasisek. *
Losa ni. .
Wijawi, (sing.) 2
Wijawigw, (plur.)
Pasodosa skwedak,
awazi.
K’-d-askawiholji.

Skawihigw u tali.

Towdana klégan, taw-
zogan.

Kehaha kléganal ta
tawzoganal.

N'mdji wigiak nlkWObl

Sabaji u mina n’paién.

Nobitta ni tatebat
w’paion ala oda.
K’'tabinégwziné k’sa-
~ zamhogana.
Mamagahébanik weji
: p&batamwégan.

% bee the explanations con('Prmng the terms of ralat\omlnp -
page 2. . - . :

here with us.
Where do you come
from ?
i I come from yourhouse.
l I come from home.
| I come from my uncle’s
| Go there, (sing.)

l . Come (along) with me.

nCome near the fire,

| warm. yourself.

T will wait for you,

! (sing.)

‘Wait for me here,(sing).

Open the door, the

i window, (sing.)

Shut the doors and the
windows.

I go home now.

here again (lit. to-mor-
row will here again
I come at.)

, .It is all the same whe-

ther he comes or not.
You deserve tobe whip-
ped. (pl)

ted for religion’s sake.

To-morrow I will come

They have beenill trea-
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K'’-d-akwamalsoinég-
wzi.

Pazego 6pdalmo kedak
melisja.

Az6 paami wawddam
odaki Pial.

Wilawigoak tatebiwi..

Saagigoak tatebiwi ?

Saagigoak tatebiwi. V

Noébi w'toji wilawigin
taholawi widokana.
Kakaswi almi kchiaoo-

it, kakaswi kagapsa.

Kakaswi almi alokaa, | The

kakaswin’olowzi.

Téniji kwani wlideb’a-
lokaa n’kezalmegw-
ziji.

O’'da n’tabi wilawigiw
waji ni manohoma.
Paami nabi paiak pa-

mekisgak 6daki attoji
paiddit.
K’'mamlawi nodésani
odaeki agma.
N’-d-eliwlaldamawén
w’-d-elosan kpiwi.
Kakasvvl kagapsa alm1
kcha;oxt

You look sick.

One laughs, and the
" other weeps.

John is wiser than
Peter.

They are both rich.

Are they both indus- .-

trious ?,
They are both indus-
trious.
He (she) is as rich as his
{(her) brother.
The older he (she]
grows, the deafer he
he) is.
ore I work, the
better off I am.

As long “as Ishall be-
have well, I will be
loved.

I am not rich enough
to buy that.

They arrived ‘o-day
sooner than they
usuelly do.

You are by far not so
strong as he is.

I give him leave to go
to the woods.

The older he grows, the -

deafer he is.
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Kakaswi n’-d - aloka,
kaswi n'saagowzi.
Azo adali wawinak
weji mziwi agakimo-

gik.

The more I work, the
more needy I am.

John is the most ad-
-vanced of all my
scholars.

(2. To inquire after health.)

Paakuinégwzian, nijia.
Téni k-d-6116wzin ?
N'wowlowzi pita.

Toéni k-d-awbssissemak
w’-d-6116wziné ?

Wowléwzoak mziwi.

Toni kigawes w’'d-ol-

16wzin ?

O’da kuina wowlowzi-
wi.

Kagui l6wza ?

Wesguinégana mzena.
N’-d-elsedam knéjikw
agua achi moémada-
malso.
Llaki ni, w’'kuedégan
_ w’-d-akuamadamen.
Nowat wa awdssis w’-
noji akwamalsin ?
O’da kuina nowat.
K’wajénem nbizonal.

G-ood morning, Sir 1,

How do you do ?

Very well, (lit:
very Well)

How do your chlldren
do ?

They are all well.

How does your mother
do ?

She is not (very) well.

Iam

What is her illness ?
(what ails her?)

She has got a cold.

I have heard your uncle
is also unwell.

So it is, he has got a
sore throat.

Has this child been sick
now a long time ?

No, not very long.

Have you any medici-
nes ¢ .

1. NoTE.— Nijia (my brother) is used instead: of Sir in English.
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" N’mesalto wlinbizonal.[I have many good me-

dicines.

N'wizédam ni alsedo- | I am happy to hear you

lan.

say so.

(3. Of the Age.)

K’kasigadema ?

Nisinska n’kasigadema.

Kasigademak kmitég-
wes ta kigawes ?

Nmitégwes nguedoz .
kasinska kasigadema,
ni nigawes nénnins-
ka.

Pita kizi kchiaoo nmité
gwes.

Nigawes paami kchiai-
négwezo 6daki kasi-
gademad.

Wzeki alnébao ;
phanemoo.

Askua pita k'nahnéga-
mato, dlawi pita k’ki-
chiawwi.

N’-d-alamizowi wah-
woégomo6 Tabaldak

wski

milit soglamalsowé-

gan akwobigademaa. |

How old are you ?

I am twenty years old.
How old are your father,
-and your mother ?°
My fatheris sixty years
old, and my mother

ﬁfty.

My father is already
very old.

My mother looks older
than she is.

He is a young man ;
i sheisayoung woman.
‘You are yet active (vi-
gorous), although
very old.

,‘Ithanl\ the Lord who
gives me good health
in my age. :

K’kasigadema tahélawi ; An. yvou of my age ?

nia ?
N’kasigadema tahélawi
kia, tahdlawi agma.

E2Y

r f‘ A

|

I am of vour age, of his
age.
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Nia adali kchiawwia.

Nia adali awossiswia.

Awani paami kchiaw-
wit kinwo nisiwi ?

Awaniadali kchiawwit
kiuwd nloiwi ?

Nia. )

K’kasobaiba ?

F’nisébaibena, n’neso-
baibena, n’iawobai-
bena.

0O’da n’wajoné (or n'wa-
-jondéw) nijia, or 6da
n'owijiaiw. :

O’da ’'waj'onawi wijiaa,
or 6’da wijiaiwi.

0O’da wajonawi widob-

soa, or oOda Wwidoéb-|

somiwi.

Kasoak awéssisak
k’wajono ?

N'wajoné. nguedodz
awossisak : nisoak
-7 . - .
wskinnosisak ta ia-
wak nokskuasisak.

Kasi ‘gva‘;i ema adali

kchiaowit k’-d-awos- |.

sisem ?

Adali kchiaowit n’-d-
awossisem nguedoz
kasénkaw kasigade-

- ma.

I am the oldest.

I'am the youngest.

Who#is the oldest of
you two ?

Who is the oldest of
you three ?

11t 1s 1.

How many brothers are

~_you ? .

We are two brothers,
three, four brothers.

I have no brother.. ’

He has no brother.

She has no brother ;-
he has no sister.

How many children
have you ?

I have six children :
two boys and four
girls. (literally : two
little boys and four
little girls.)

How old is the oldest

of your children ?

(your oldest child).

The oldest of my . chil-
dren is sixteen years
of age.
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Kasigadema ato wa
wski alnéba ?
Awdéssisoo askuma pita,-
kanwa kwenakuezo.
Nadawiwi nikuobi
pmoéwzowinino kwe-
n6éwzo nguedatgua.
Nmahom nikwobi
nguedatguat taba iaw
kasigadema.

How old may this
young man be ?

He is young yet, but
he is tall.

It is seldom that a per-
son now lives to the
ageofa hundred years

My grandfather is now
a hundred and four
years of age.

(4. On the hour.)

Kasémkipoda ato nek-
wobi ?

N guedomkipoda pabé-
miwi.

Tabenatta sokhoban

Kigos sokhlpozo.
Kizi n6wwat chakuat.

O’da, askua pita spé6zoo.
Téni ato kwobkisgad ?

Kizi paskua.

Kwaskuai' paskua nik-
wobi.

Mbjob kizi paskuat
nisémkipodak.

Pagadosab nguedéz
kasomkipodgk spo-
zowiwi.

' What o’clock may it be

now ?
It is about one o’clock.

The day-break will <\
soon appear.

The sun is rising.

It is late (speaking 111
the morning).

No, it is early yet (in
the morning.)

How late may it he (in’

. the day) ?

It is already noon.

It is just noon now.

He started after
twelve o’clock (noon)

He came -back at
six o'clock in ' the -

morning.
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- Kizi nkihla.
Kizi ato kamojitebakad

O'da, asma noédamite-
bakadowi.

Kizi nowyitebakad ?

O'da, asme nowiteba-
kadowi. '

Kizi nikwobi paami
(or awasiwi) nowite-
bakad.

N’mojiji
bakKa.

Paiab nahnéwitebakka.

kizi nowite-

K’ospozi toki wiga- '
wojiwi ? (sing.)
K’ospézi tokiba wiga-
wojiwi ? (plur.)
N’ospézi tokibend ma-
© jimiwi.

Chowi spozi tokin ma-|

jimiwi.

O'miki, (or 6mki), nijia,
kizi chakuat.

K’sazigédam ; k’ozémi

‘ sazipkekwsi.

Asma noliwi kasom-
kipodawi.

Kina papisookuazik,

. kizi mdala kasomkl-
poda.

It is sun down.

It must be late in the
night.

No, it is not yet late
(in the night.)
Is it already midnight ?
No, it is not yet mid-
night.
It is now midnight
past.

I will start after mid-
night.

He (she) came at mid-
night.

Do you generally get up
early in the momn-
ing ? .

Wealways get up early
in the morning.

One must always get
up early.

Get up, my brother, it

is day light.

You are lazy; you .
sleep too lonﬂr

It is mnet yet nine
o'clock. o

See the clock, it
already ten o’clock.

is
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O’daani moéjowiwi pa-
pisookuazik.
0’da n’-d-aspigudba-
* khamowenab.
Tebaikisoségan méjoo ;
kizi mdala taba pa-

A basi\\(ai.

Adoji ndup akuamada-
: ma, 6daaba n’kizi

omikiw nikwébi.
Toni w'toji nkihlon (or!
nkosan) kisos nikwobi ?
Nkihla nguedéz taba

pabasiwi.- -

That clock is not goiixg.
I did not wind it up.

The watch is going ; it
is now (already) half

~ past ten.

T havesuch a headache,
I can’'t get up now.

At what time does the
sun set ?

It sets at half past six
(o’clock).

Chiga k'mojiba wigi-
akw ?

Nméjibenaji wigiak
kwaskual noénném-
kipodaga.

Tebaikisoségan u (or u
tebaikisosogan) pita
wligen.

WIi tebaikisosogan u.

Toni llowado ?

Llowade nisinska taba
nolan moéniak.
Kizi u aawakamuk.

N’tebhikisosogan wzo-
mi kezosao.
Nia wzomi mannosao.

When will you go ho-

me ?

| We will go home at

five o’clock precisely.

This watch is very fine
(or very good.)

This is a good watch.
How much did it cost ?

It cost twenty five
dollars.

It is a second hand

watch.

My watch goes too fast.

Mine goes too slow.
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Agma wlosio.

W'kiz’énkohlén w'te-
bhikisosogan.

~N’kiz'6nkohlénana

n’tebhibizosoganna.

K’k'iz‘énkohlénaﬁa k’te-

" Asokwad % .

bhikizosoganna.

His keeps the right
- fime. .
He has sold his watch.

We

have sold our
watch, (we, you ex-
-cluded.) :
We have sold our
watch, (we, you in-
cluded.)

(5. On the weather.)

Toni llekisgad.

Wilekisgad.

O'da w eklsgadW1

Majkisgad.

Pita majkisgad, or pita
neskekisgad. , _,

Asokwad.

‘Wli kakasakwad.
Kisosoo. .
O’da kisoswiwi. .
Pesgawan.
Kzelémsenoso.

~ Kinlomeen.

Tkelomsen.

Sakpélomsen.

N’-d-elaldam soglonji
pamekisgak.

‘Soglénoso askua.

7

How is the weather 2

It is fine weather.

It is not fine weather.

It is bad weather.

The weather is ‘very
bad.

| Is it cloudy ?

It is cloudy.

It is clear fair weather.
The sun shines. )
The sun does not shine.
It is foggy.

It blows a little.

It blows hard, it is stor-

.| my. : .
The wind blows cold.

It blows a gale.

I think it will rain to-
day. -

It rains a little yet.
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Kizi akwlon.

Askua pson.

Soglénji mina pita
nabiwi.

Noli wissebagezi.

Nia achi n'wissebagezi.

O’da kiuwé k'wissege-
zippa ?

Noli Wlssebagembena

O’da n’wajénemoppena
obagawatahigan.

N’'namih6 managuon.

Idéza ni agua kadawi
wawlekisgad.

O'da majimiwi, wzémi
_néngueji askua pe-
padlon kogasoguem-

Wawamamguat ali/pi-

lowelomsek.
K’kinlénamibena walo-
' _guiga.

Toni aiiakwza kwani
padogiiwike?”
N’-d-aib kikének moja

padogiiwik.
K’'nodam nawa k
1li wagaloka padogi ?

Padogi pagessin aiami-
hawigamigok.
* O’da awanihi nhlawi ?

The rain is over.

It is snowing yet.

It will rain again very
" soon.

I am all wet.

I am wet too. )

Are you not wet ? (pl.)

We are all wet.
We have no umbrella.

I see the rainbow.

They say that it is a
sign of fine weather.

Not always, because it
sometimes rains for
many days after.

One perceives that the
wind is changed.

We had a great storm
yesterday in the eve-
ning.

‘Where were you during
the thunder storm.

I was in the field when
it began to thunder.

agui| Did you hear that the

thunder hasdone any
.damage ?
The thunder-bolt fell
upon the church.
Did it kill any body ?

v/y
&
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Asma wawalmeguado-
wi.

Pilaskwikolji chowi
nodoguad.

Melikaskadenji saba.

Kizi nikwébi meliki
keladen.

O’da molhidahomgua-
dowi : kwaskuai nik-
wobi néwi ppon.

N'kwaskuaji pita.

Pidiga, n6dawazi.

Neljial ébizmégoowal.
Kamguena tkebik.

O’da n’-d-elaldamowe-
nab ali tkebi wligek
weji ni.

Kizi kuinatta mségua-
ta.

Llaguinéguat pitaji
mliki ppon pamika-
dek. o

Pita tkelomsem pami

It is not known yet.

'The newspapers will
not fail to give an
account of it.

We shall have a hard
frost to-morrow.

It freezes very hard

r’ now. ‘

It is not surprising : we
are in the middle of
winter.

I am very cold.

Come in and warm
your self.

My fingers are benum-
{ed with cold.

Steep them in cold wa-
ter.

I didn’t think that cold
water was good for
that. '

The snow is quite deep
already. .

It is likely te be sharp
this year.

The wind blows very

kizi paskuak. -

cold this afternoon.
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(6. On the time of the nighl.)

Kizi adoji méjimuk,
kizi kamodléguihla.
Kaméji k'wizaka, asma
. noliwi  kasémkipo-

dawi.
Noliwi ? Kizi noliwi
taba pabasiwi.

Kagui wisakaman ? as-
ma nédamitebakado-
wi.

Wzomiga n’kawi maji-
niwi mdala kasom-
kipodak.

Adoji nadawiwi paidan
k’-d-achoiba paami
sipkabi.

Akmga kagui llalda,
n’pakaldamikhowab
aliji pagadosaa asma
mdala  kasémkipo-
dannokw.

N’-d-eli nkawatzi aliji
saba paami sipkédo-
kaziakw.

Ni weji aiagaji paami
nabi paidana.

N’pai6ji asma pe z-
dannogw.

Adio.

It is time to go, it
" grows late.

You are in 'a great
hurry, it is not yet
nine o’clock.

Nine (o’clock ?) it is
already half past
nine.

What harries you away
so soon ? it is mnot
late, (speaking of the.
night.)

It is because I usually
go to bed at ten
o’clock.

You come so seldom
that you ought to
stop a little longer.

You 'll excuse me, ({i¢ :
be not offended,) I
promised to be at
home before ten
o’clock.

I hope to-morrow we
will  be (talking)
longer together.

For that you will have
to come earlier.

I'll be here before dark.

Goodbye.
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(7. On arriving at the hotel.)

Nidobak, u pita wlitebi
noéguad soéghebaiga-
migw.

K’'nawadosanana nawa
u?

Pidigada.

N’kiziba tosgomenana
u?

a Pakalmeguat.

K’wajénem nawa alé-
msagol sigwtagil ?
Kalaato, k'meznembaji
waldjowigil além-
sagwsisal ta abonal

walikkil u tali.

Lli wlaldak’olitebi pon-’

san, wzomi taketa
néndgajibena.

Az, llosala ugik wdo-
winnoak kchi além-
sagok, ni k'olitebi

- ‘ponsan nitta.

Lli wlalda k'namitlin
alomsagw toéni acho-
wi tosgoma.

Mali, wdena wasanemo-

. gan ni k’néji namit-
‘lon wa wdowinno
w'-d-alomsagom.

N’kiziba mzenem alom-
sagw Owdik alagw-
tag ?

My friends, here is a
respectable looking
inn.

Shall we alight here ?

Let us go in.

Can we stop over night
here ?

Of course.

Have you any spare
rooms ?

Yes, gentlemen, you

. will find handsome-
ly—furnished rooms
and good beds here.

Please make a good fire,
for we are benumbed
with cold.

John, show the gentle-
men into the parlour,
and make a good fire
immediately. .

Please let me see the
room I am to sleep
in.

Here, Mary, take a can-
dle and show the
gentleman to his

_ room.

Can I have a room loo-
king into the street ?
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U adali wligek u tali
wigwomek.

K’-d-eli wlaldamenba .
k’'tokimin noénémki-
podaga sposowiwi ?

Kalaato, 6daaba n’wa-
naldamowen.

Sir, here is the best in
the house.

Would you (be so kind
as to) awake me up
at ﬁve o'clock in the
morning ? .

Yes, Sir1, I will not

forget it.

(8. To embark in a ship.)

Nidéba, k’kiziba lhin
toni li a0 u ktolagw
alosaik Plachmoén-
kik ?

N’-d-elaldam ao paze-

gwen. :

K’kiziba lhin- téni li
mojoo pamekisgak ?

N’-d-elaldam pamekis-
gak, kanwa waji
pakaldaman, k’-d-
achowiba klolé cap-
tin.

".ll“)ni ait ?
*-d-alomsagomek.
 Toni aik w’-d-alomsa- |
gom, ala w vvxgw&m”

1. The term *¢ Sir’

My friend, can you tell
me if there is a ship
in the harbour going
to France ?

I believe there is one.

Can you tell me if she
sails to-day ?

I believe she will ; but
to make sure, you
must speak to the
captain.

‘Where is he ?

In his office, (room).

Where is his office, or
his house ?

= .

" or * Gentlaman ”, expressed in Abena-

kis by Wdowinno, which means : man of high class, isaiways
omitted in this® language, when we address the _person or

persons themselves

a3 3a vl -



Captm a0 (or wigo)
kchi 6wdik, nénnins-

ka -taba nolan ala- |

gimguak, awasiwi
post-office-ek. -

Kizi w’-d-ain w’-d-office-
mek.

" Paakuinogwzian, kap-
tin, chiga k’-d-elal-
dam k’'méjaaksi.

N’'méjiji almitta ntami

tamagak saba, wlite- |-

belémsega.

Kaguni waji 6da mojiw-
wan pamekisgak al-
mittamina tamagak ?

Wzémiga w’-d-ainé ko-
gaswak pmoéwsowin-
noak kizi pakalda-
mikhogik aliba 6da
mojiwwa noddiwi

.saba ; ta achi 6da
madwelomsenwi pa-
meloguik.

Tom owado alholdi-
muk ?

Nisinska taba nélan mé-
niak taba pabasiwi.
N’-d-ilhegaab ali wibi-

wi mdala.

Téniji kweni pma.kan-
ninana sobagok ?
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The captain lives in the
Main street, No 55,
‘beyond the post-
office.

He is'in his office now.

Good morning,captain,
when do you expect
to sail.?
I shall go by the first
tide to-morrow, if :
1s favourable.
Why don’t you go to-
_day by the next tide ?

It is because I have se-
veral persons (passen-
gers) to whom I have
promised not to sail
before to-morrow ;
and moreover the
wind is not fair this
evening.

What is the fare for the
passage ? - ,

Twenty-ﬁvé dollars and

- a half.

I was told it was only
ten.

How long shall we he

at sea
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0O’daaba n’kizi idamo-
wen kwasknai, wzo-
mi u akwobigadek
kzelomsen 6da pakal-
meguadowi.

I can’t tell® exactly,
because at the season
the wind is uncer-
“tain.

(9. On the point of leaving.) ..

Ni nikwoébi, nidobak,
k’kizi spozipibena ta
odabibena, ni k'-d-a
chowi kistonana {éni
k-d-elkanninana H
“(orlli) London.

Ao pegua kogasnol -
swdial waji ni losa-
muk ?

O’hoo, k'kizi sasagosa-
bena ta lli ZLondon
stimbotek, ala k'pika-
gobena 1li Dover ni
niwji alnahlagwéw-
- dik 1li London.

Nadodemokada chiga
mojahla stimbot.

N’-d-1lhega ali méjah-
log kwaskuai n6nom-
kipodaga.

Pitani Whtebosa.o kiu-
na wji ; ni anegi ni-
somkipodak, k'wajo-

nemebenaji kisokw |.

waji pabémosaakw
ta namitoagw odana.

Now, my friends, we
have had our break-
fast and rested oursel-
ves, we must decide
which way we shall
go to London.

Are there several ways
of going there ?

Yes, we can go direct
to London by the
steamer, or else cross
to Dover, and thence
to London by the
railway.

Let us inquire when
the steamboat starts.

I am told that she lea-
ves at five o’clock
sharp.

That suits us verywell

it is but two o’clock,

we shall have time
to walk (about) and
see the c1ty

#a
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Kizi ®iawémkipoda
mijessala nénénkaw,
k’-d-achowi petegi-
bena llaguiwi mami-
litiganek.

It is a quarter to four,
we must turn our
steps towards the
wharf.

(10 On board the steamboat.)

Ni kizi k’pezmana

K’nodamen engine alto-

~  guak ?

O'da ni wibiwi, achi
n’wawamadamen ali
nanamipodak stim-
bot.

Kagui k’.d-elowzi ?

K’ pilwinogwzi.
(’da n'olitebamalsiw ;
" n’majilawéji paami

sibkabi6éna u wskido-

lagna.

Niga, losada kchi alom-
kagok

Kizi k’-d-akuamalsi ?

(’da (or 6daagaki) take-

ta, kanwa pita n’ma-

jilawaamalsi.
Niagaki wji, 6da kagui
n’-d- nhogowen soba-
gw.

Now we are on board.

Do you hear the noise ..

of the engine ? -
Notonly that but I also

feel the steamboat

shaking. -

What isthe matter with
you ? You look pale.

I don't feel very well ;
I shall be sea-sick if
I remain longer on
deck.

Then, let us go in the
main cabin.

Are you sick already ?

Not exactly, but rather
gualmish.

As for me, I am not
subjecttosea-sickness.
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Kizi n'mawiaamalsi.
K’kiziji nikwobi u
6ainana, waji wlitebi

nauitoagw wigwoé- |-

mal tali Dover.
Tabenatta k’nédagahlo-

bena ; kizi pazobin

nodagakik.

I feel better now. We
can remain here now,
8o as to see distinctly
the houses at Dover.

We shall soon arrive
(land) ; we are in
sight of land.

(11. On Travéﬁing by water in the Indian country.)

Nidéba chiga k’pozi-
bena ?
O’da

wen ;

n’wawaldomo-
6daaba alwa

n’kizi méjiw pama-

lakamuk.
Kagui weji ?
Wzomiga 6da n’odoliw.

K’kadawtoli nawa ?

- Oho6, n’olitoji pazeg-

kizi
mas-

wen nabiwi ;
n’'wajénemen
kua.

K'wajono koksk kasi|

chowalméan ?
Ohé6, n’wajono.
K’nitéwtoli, nidoba.
Néwatga n’noji tolin.

8

i Friend, when shall we
embark ?

I don’t know ; I will
probably not be able
to start this week.

Why ?

Because I have no
canoe.

Do you intend to make
a canoe ?

Yes, I will make one
soon ; I« have the
bark already.

Have you all the cedar
. you want ?

. Yes, I have.

. You are skilful in mak-
| ingcanoes, my friend.
i It is a long while since
I have constantly
made canoes.r

’
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Wlitawiniaachi pazeg-
wen, nidéba ; k’olé-
bankolji.

Kolitolji pazegwen.

U k’dol, nijia ; k'maho-
winamen ?

Kalaato, nidéba.

Chowi ato melikigen.

U kK’'ménim.

‘Wliwni, nijia, k’olitebi
obankawi.

K’pozibenaji Kissanda--

ga. awibega.
N’'meskawé - nisoak
wski alnébak waji
wijawgoagw.
Ntowibiak ?
Mgeniganak, or mgeni-
ganooak.

O’da atoba paamadowi
k’-d-6dolibianana ?
N’-d-elaldam wligenba;

_paami kesihlén 6doli-
biamuk é6daki pami-
biamuk.

Niga, kwilawaha 6do-
libiéganak.

Haw, haw, nidébak !
pozoldinaj ! pita
wlawiben.

Make also one for me,
my friend; I will
pay you well.

I will make you one.

Here is your canoe, my
brother ; do you like
it ?

Certainly, friend.

I suppose it is strong.

Here is your money.
Thank you, brother,
you pay me well.
We will embark Mon-

day, if it is calm.
I have found two
young fellows to
come with us.
Are they good paddlers?
First rate.

Would it not be better
that we should row ?

I think it would be
good ; we go quicker
by rowing, than by
paddling.

Well, look for the oars.

Halloo, halloo, my
friends ! Let us em-
bark ! It is very calm.
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Kaalatta wlawiben.
Postoda meziwi k’-d-
ahimnawal.

Iaha, wskinnosisak, me-
liki 6dolibi
Kakaswi kze
wlitebelomsen ;

bakhahamoda.

Enni ! kaméji k'ksak-
sibena.

Sam, wlitebokwaa ;
wli nsato senal.

Kakaswi kinlomsen ;
kakaswi achi kiné-
tego. -

si-

- Kaaméji ! k’pozogobe-
na,
Ponagia sibakhigan. -
Pitaji tabena sakpone-
guat ; nédagakik 1la-
chow1toda ala k'ma-
chinabena.
Sibo u ao pasojiwi ?
Sibos ségdahla
pasopvn ; miji  ali-
phowaakw.
. Ni Hokuaa, Sam.

‘ Ni k’polowanana.

Sakpénéguat ! Kina -
nebes ahnoguak -

omsen ;

It is very calm indeed.
Let us embark all our
luggage.

Now, boys, row smartly. -

There is more and more
wind ; the wind is
fair ; let us sail.

Aha! we are sailing
very fast.

Sam, steer well ; look
out for the rocks.

It blows harder and
harder ; and the sea
runs hmher and
‘higher.

Ah! the waves come |
in.

Take down the sail.

It will be dreadful ; let
ms go towards ‘the
shore, lest we perish.

Is there a river near ?

A small river comes in
near here ; we will
fly there.

Steer for that place,
Sam.

Now we = _
danger.

out of

A dreadfal time'! See,
how the lake looks !
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Kizillaji k'-d-ali sipki
kezédhogonana u.

Sibagtaamoda wéobak-
sigamigw u tali,
wskinnosisak, kadi
sogion ; asokwad.

Kizi soglén.

Pidigado k’-d-ahimna-
wal.

K’-d-achowi spozi mé-
jibena, wlekisgaka.

We will perhaps be
long wind-bound
here.

Let us pitch the tent
here, boys, it will

- rain ; it is cloudy.

It is raining now.
Bring in our luggage.

We must start early in
morning, if it is fine

- weather.

12. Usual conversation between two Indians, when
they meet together in their hunting ground.

Kuai ! kuai ! ! paakui-
nogwzian, toni k’-d-
olléwzin ?

N'wowlowzi, kia nawa
toéni ? ‘

N'wowlowzi nia achi,
wliwni ni. ,

Toéninawa k’-d-éllalme-
gon ?

N'olalmegwga pita pa-
malokamuk.

N’pithé nisinska tma-
kunalb R Illlénnoak
wnegigwak.

K’kelho gnxwa mosba-
sak ?

Halloo! halloo !! I am
glad to see you, how
do you do ?

I am very well, and
you ?

I am very well, thank

you

What luck have you
had ?-

I have been very lucky
this week.

I have caught twenty
beavers and five
otters.

Did you catch any -

minks ?
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N’kelhé nguedoz kason-
kaw.

~ N’nihlé achi awasos.

Wikao ?

Kinigémo. - -

Kia hawa téni k’ d-elal-
megon ?

Téni lligen k-d-aki ?

%

tmakuaika ?
O’da’ kuina ; kanwa
mozika.

Kaswak nawa mozak

k’nihlé ?
Nisinska taba nis.
Kamoji, pita ni wligen.

I have caught sixteen.

I have alsokilled a bear.

‘Weas he fat ?

Very fat.

And you, what Iluck
have you had ?

How is your ground ?
is there plent) of bea-
ver ?

Not much ; but there
is plenty of moose. .

How man,y moose did
you kill ?

Twenty-two.

Well, that’s very good.

- K’pithé ato achi chowi, You must have also

wakaswak tmakuak.
O’hoo, n’pithé mdala.
Cha nikwébi hli chlo'a.
k’kadi nahilp, ™
N’-d-elaldam n nahﬁop
kedak almalokamek.
N'wigiba nia achi ki-
z6j1 ni tojiwi, waji
nisi nahiléakw.
Wigidah6damanaga
Kkasi nahllon nia,

k’-d-askawiholji tali|

waanovamak
Niga wlxgen Chaga
chajabihléoda. Adio.
Adio, wli nanawal-
mezi.

i

caught few beavers.
Yes, I have caught ten.
Now,tell me when you
intend to go down.
IthinkIshall godown
sometime next week.
I wish Icould get ready
by that tlme 80 as
to go home with you.
If you like to come
down with me, I
will wait for you at
Long Lake.
That’s all right.
let us part. Geod-bye. -
Good-bye, take care of
yourself

Now .-
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"EXAMPLES

~

SHOWING THE TRANSPOSITION OF WORDS IN TH

ABENAKIS LANGUAGE. N

Some blue ribbon;

. Waldwigek silki, or:

Silki waléwigek.

I have s6me ribbon,
N'wajénem silki, or :
Silki n’wajonenr: -

Mary has some ribbon,
Mali wajonem silki, or:
Silki wajéonem Mali,
Mali silki wajonem,
Silki Mali wajonem,
Wajonem silki Mali,
Wajonem Mali silki.

John has a gray hat,

. —-Azé wajonem wibguigek asolkwdn, or:

Asolkwon wibguigek wajonem Az,

.~ Wibguigek asolkwon Azd Waf'énem,

L

o

Wajonem Azo wib%'uigek asolkwon,
-Azo wibguigek asolkwoén wajonem,
Wibgnuigek ‘asolkwon wajonem Az,
Wajonem wibguigek Azo asolkwon,
Asolkwon wibguigek Azd wajonem.
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OTHER EXAMPLES

SHOWING THE TRANSPOSITION OF THE AFFIXES
“JI” AND “BA.’

I shall go to Montreal Sunday,
N-d-elosaji Molian Sandaga, or :
Sandagaji Molian n’-d-elosa,

Molianji n’-d-elosa Sandaga,

Sandagaji n'-d-elosa Molian,

Molianji Sandaga n’-d-elosa, =
N’-d-elosaji Sandaga Molian.

[ would go to New-York if I had money,

N’ -d-elosaba New- York wajéneméshéna moni, or :
New-Yorkba * n’-d-elosa wajoneméshéna moni,
Moniba wajonemoshona n’-d-elosa New-York,
N’-d-elosaba New-York moéni wajonemoshona,
Moéniba wajonemoshona New-York n’-d-elosa,
Wajonemdshénaba moéni n’-d-elosa New-York,
Wajoneméshonabe méoni New-York n’-d-elosa.

* As you see, the-aflixes ji and b3, the former denoting
the future, and the latter, the condilional, are also transposed.






PART THIRD.

THE PARTS OF SPEECH
THAT MAY BE CONJUGATED.

1. CONJGGATION OF<THE ANIMATE SUBSTANTIVE
(Nmitogwes, father.)

Present.—Singular.

Nmitogwes. My father.
Kmitogwes. Thy father.
Wmilégwsa. His (her) father.
Nmitégwsena. Our father, (exclusive.)
Kmitdgwsena. Our father, (inclusive.)
Kmitégwsows. - Your father.
Wnitogwsowo. Their father.

Plural. ,
Nmitégwsenawak. Our fathers, (exel.)
Kmitogwsowok. Your fathers.

Wmitégwsowd. | Their fathers.

" Past.—Singular.

Nmitégwesega, My late father,
- Kmitégwsenoga, Our late father,
Kmitogwsowoga,

Your late father.
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Plural.

Nmitégwsenogak, Our late fathers,
Kmitégwsowogak, Your late fathers,
‘Wmitogwsowoga. Their late fathers.
\ Future.~Singular. )
Nmitogwesji... | My father will...
Kmitogwesii... Thy father will...
‘Wmnitogwsaji... | His father will...-
Nmitégwsenaji... Our father will...
Kmitégwsowaoji... Your father will...

‘Wmitégwsowdji...
) Plu

Nmitégwsenawakji...

Kmitogwsowokiji...

Their father will...
ral,

Our fathers will...
Your fathers will...

Wmitégwsowdji...

Their fathers will...

_That is, their fathers respectively. ‘

Conditional.— Present.

Nmitogwesba....
Kmitégwesba...
Wmitégwsaba...
Nmitégwsenaba...
Kmitégwsowéba.
‘Wmitogwsowéba....

Nmitégwsenawakba...
Kmitégwsowokba....

My father would...

| Thy father would...

His father would...

Our father would...
Your father would...
Their father would... .

Our fathers would....
Your fathers would....

Wmitégwsowoba...

Their fathers would...

We conjugate likewise nigawes, my mother,
nmessis, my sister, elc.. efc. L ,
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. 2. CONJUGATION OF THE ANIMATE SUBSTANTIVE.

(Kaoz, cow.)
» . Present.—Singular.
N’kaezem. My cow.

" K’kaozem. Thy cow.
W’kaozema. His cow.
N’kaozemna. Our cow.
K’kaozemwd. Your cow.
W’kaozemwao. Their cow.

Plural. R
N’kaozemak. My cows. :
K’kaozemak. Thy cows. NP
‘W’kaozema. His cows.
N’kaozemnawak. Our cows. ,
K’kaozemnok. Your cows. -
Wkaozemwo. Their cows.

Past.—Singular.

N’kaozemga.
N’kaozemnoga.

The cow 1 had (owned).
The cow we h. (owned).

Plural.

N’kaozemgak.
N’kaozemgak.

The cows I h. (ownred).

.| The cows we h. (owned)

.. . Future.—Singular.

N’kaozemji énkohlén.
W’kaozemaji 6nkéhlona
- N'’kaozemnaji 6nkéh-
16n. -
W’kaozemwoéji o6nkolo-
na. '

My cow will be sold-
His cow will be sold.
Our cow will be sold.

Their cow will be sold.
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N’kaozemakji onkohol-
nak, .

W'kaozemajl onkohéh-
16na,

- N’kaozemnawakji 6n-1

kohlénak, .
W’kaozemwo]x onkoh-
16na.

Conditional.

Plurql.

My cows will be sold.
His cows will be sold.
Om'rcows will be sold.

Their cows will be sold.

—Singular.

N’kaozemba énkohlén.| My cow would be sold

‘W’kaozemaba onkohls-
na.

N’kaozemnaba o6nkoh-
l6n.

‘Wkaozemwoba énkoh-
16na.

His cow would be sold.
Our cow would be sold.

Their cow would be
sold.

Plural.

N’kaozemakba 6nkoh-
lonak.

W’kaozemaba oOnkoh -
l6na.

N’kaozemnawakba én-
kohlonak.

‘W'kaozemwoba onkoh-
l6na.

My cows would be
sold.

His cows would be
sold. .
Our cows would be

sold.
Their cows would be
sold.

We conjugate, likewise »’-d-aasom, my horse,

n'’-d-aksenem, my ox, elc.,

elc.
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3. CONJUGATION OF THE ANIMATE SUBSTANTIVE.
(Alemos, dog.)

Present.—Singular.

N’-d-amis. | My dog.
K’-d-amis, Thy dog.
W’-d-amisa. His dog.
N’-d-amisna. Our dog.
- K'-d-amiswo. Your dog.
- W’-d-amiswé. Their dog.
' Plural.
N’-d-amisak. My dogs.
K’-d-amisak. Thy dogs.
W’-d-amisa. His dogs:
N’-d-amisnawak. Our dogs.
K’-d-amiswok. Your dogs.
W’-d-amiswo. Their dogs.
Past.— Singular.
N’-d-amisga, The dog I had.
N’-d-amisnoga, The dog we had.
Plural.
N’'-d-amisnogak, The dogs we had.
W'-d-amiswoga, - | The dogs they had..

Future.— Singular.

N’-d-amisji k'sagamegw : My dog will bite thee.
W’-d-amisaji &¢. - | His dogwill -&c.
N’-d-amisnaji &¢c. | Our dog will &ec.
W-d-amiswéji &c. | Their dog will &e.
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Plural.

N’-d-amisakji k’saga-
megok.

W’-d-amisaji k’sagame-
ok.

N’-d-:amisnawakji k’sa-
gamegok. ,

W’-d-amiswéji k’saga-
megok.

Conditional.

N’-d-amisba w’sagamé.
W’-d-amisaba &c.
N’-d-amisnaba &c.

W’-d-amiswoba &c.

' ‘ Plural.

N’.d-amisakba w’saga-
moéwo.

W’-d-amisaba w’saga-
mowao.

N’-d-amisnawakba
W’ sagamowo.

W’-d-amiswéba w’sa-
gamowo.

My dogs will bite thee.
His dogs will bite thee.
Our dogs will bite thee. .

Their dogs will bite
thee.

—Singular.

My dog would bite
him. ~ v

His dog would bite
him.

Our dog would bite
~ him.

Their dog would bite
him.

My dogs would bite
them.

His dogs would bi
them. ‘

_|Our dogs would bjte

them. N
Their dogs would bite
them.
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4. CONJUGATION OF THE INANIMATE SUBSTANTIVE,
(Paskhigan, gun.)
Present.—Singular.

N’paskhigan. M n.
K’paskhigan. Thyyggun.
W’paskhigan. His gun.
N’paskhiganna. Our gun.
K’paskiganows. Your gun.
Wpaskhiganows. Their gun.
Plural.
N’paskhiganal. My s.
K'paskhiganal. Thy ggul?ns.
Wpaskhiganal. His guns.
N’paskhigannawal. Our guns.
K’paskihiganowdl. Your guns.
‘W’paskhiganowsl. ‘| Their guns.
Past.—Singular.
N’paskhigana. The gun 1 had (owned).
N’paskhigannawa. The gun we h. (owned).
Plural. ‘
" N’paskhiganegal. | The guns I had (ow'ned).
N’paskhigannogal. | The guns we h. (owned).

Future.—Singular. _
N’paskhiganji 6nkohlén | My gun will be sold.
N’paskhigannaji &c.  |Our gun will be sold.
K’paskhiganowdji &c. ' Your gun will be sold.
Plural.
N})asklhiganalji onkoh-| My guns will be sold.
onal.

N’paskhigannawalji &c| Our guns will be sold.
‘W’paskhiganowslji &c. | Their guns will be sold.
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Conditional. —Singular.

N ’paskhiganba onkoh-

N’paskhlgannaba &c.
Vv ‘paskhiganowéba «c.

My gun would be sold

Our gun would be &c. -
Their gun would be &c.

Plural.

N’paskhiganalba  én-
kohlénal.

N’paskhigannawalba.

w pasbhxgannawolba

My guns would be
sold.

Our guns would be &c.

Theirguns would be &c.

THE FOREGOING CONJ UGATION,

N’kaozem, my cow, transformed into possessive )
verb : Okaozemimuk, to have a cow.

INDICATIVE MOOD.

Present.

N’okaozemi
’okaozemo.
N’okaozemibena.
K’okaozemiba.
’Okaozemoak.

l I have a cow.
He has a cow.

We have a cow.
You havea cow.
They have a cow.

Imperfect.

N’okaozemib.
'Okagzemob.
N’okaozemibenob.
K’okaozemibob.
’Okaozemobanik.

I had a cow.

'l He had a cow.
. IWe had a cow.

‘You had a cow.
. They had a cow.
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Future.
N'okaozemiji. I shall have a cow.
'Okaozemoji. He will have a cow.
N’okaozemibenaji. We shall have a cow.
K'okaozemibaji. "' You will have a cow.
'Okaozemoakji. | They will have a cow.

Second Future.
N'okaozemiji kizi, or, |I shall have had a
Kiziji n’okaozemi. COW. .
’Okaozemoji kizi. lHe will have h. a cow.
’Okaozemoakji kizi. They will have h.acow.
ConpiTIONAL MOOD.

Present.

N'okaozemiba. ' should have a cow.
'Okaozemoba. He would have a cow.
N’okaozemibenaba. We should have acow.

’'Okaozemoakba. - They would have acow.
Past.

‘N’okaozemibba. '] should h. had a cow.

’Okaozemobba. He would h. had .«c.

N’okaozemibenobba. | We should h. had «c.
’Okaozemobanikba. - ‘They would h. had &c.

IMPERATIVE MooD.

M

Okaozemi. _ { Have a cow.
Okaozemij. | Let him have a cow.
Okaozemida. i Let us have a cow.
Okaozemigw. Have a cow.

Let them have a cow.

Okaozemidij.
9 .
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StuByuNcTIVE Moop.

Present.
N'okaozemin. lThat I may h. a cow.
’Okaozemin. That he may h. a cow.
N’okaozeminana. !That we may h.-a cow.
K’okaozeminé. - | That you may h. a cow.
’Okaozemind. | Thatthey may h.a cow.

Past.

Kizi n'okaozemin. | That I m. h. had a cow.

&c., after the above tense, commencing by
kizi. . '

Imperfect.
N’okaozeminaza. : 'That I might h. a cow.
'Okaozeminaza.. That he might h. a cow.
N’okaozeminanossa. That we might h.acow.
~ K’okaozeminossa That you m. h. a cow.
’'Okaozemindéssa. | That they m. h. a cow.
Pluperfect.

Kizi n'okaozeminaza. |ThatImighthh.a cow.
&c., after the Imperfect, commencing by kisi.

CONJUGATION OF THE ADJECTIVE-VERB
Wabigimuk, to be white.
INDICATIVE MQOD.

Present.
N’wobigi. I am white. -
K'wobigi. Thou art white.

"Wébigo. . | He (she) is white.
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" N’wébigibena. We are white. (excl.)
K’wobigibena. We are white. (incl.)
K’wobigiba. You are white.
"Wobigoak. They are thto

_ Imperfect.
N'wobigib. I was white.
K’wobl‘ub Thou wast white.
Wobxgob He was white.
N'wébigibenob. We were white.
K'wobigibéb. . - You were white.
"Wobigobanik. * They were white.

' Future.
N’wobigiji. | I shall be white.

Eic,, after the above present tense, affixing ji, '4

to the verb
o Second Future.
N'wobigiji kizi, or :  |Ishall have been white.
Kiziji n’'wokigi, etc. &e., &e. .
ConpIiTIONAL Moob.

Present.

N'wobigiba. | I should be #vhite.

Ete., after the present tense, affixing ba to the
verb. - _.
Past.

N’ wobigibba. | T should h. been white.

j iEtc,, after the imperfect lense, a{ﬁxlng ba to
the verb.

FiN

;4
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. Imperative.

Wobigi. . Be white.
Wabigij. - LS Let him be white. -
Wabigej. R Let 1t be white.
Wabigida. Let us be white.
Wébigigw. - - Be white. |
Wobigudij. - Let them be whife.
Wobige;. - | Let them be white,

: (things.)

SUBJUNCTIVE MOOD. .

o " 'Present. *
N'wobigin. - |That I may be white.

Ete., etc. Ete,, ete.
— N’wébiginana. That we may be white.
: } K'wobigind. That you may be white.
W'wébiginé. ~ [That they m. be white.

: ) : \ Paet

o Kizi n’wébigin " | That I may have been
" : white. -

Etc., after the 1mmedlate1y preceding tense,
! commencing by kizi.

: Imperfect. ‘
v N’wobiginaza. That I might be white.
o Etc., etc. ~ Ete., etc.
o ' N'wobiginanossa. That we might be
o . o white.
- K'wdbigindssa. That you mwht be
- : white.-
W wobiginéssa. | That they mlght be
) white.
B I
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" Pluperfect. .

Kizi n’'wobiginaza.

That I might have been

white.

Etc., after the imperfect tense, commencmg

Aalways by kizi.

..

NEGATIVE CONJUGATION
Of the foregoing possessive verb “ okaoze-
mimuk.”

INDICATIVE MooD.

Present.
O'da n’okaozemiw. I have no cow.
“ ’okaozemiwi. He has no cow.
"% n’okaozemippena. | We have no cow.
“ k'okaozemippa. |You have no cow.
“ ’okaozemiwiak. |They have no cow.
Imperfect.
O’da n’okaozemib. I had no ‘cow.

“ ’okaozemiwib.

“ n’okaozemippe-
nop.

ok okaozemlppop
“ ’okaozemiwib a-
nik..

He had no cow.
‘We had no cow.

You had no cow.
They had no cow.

Past definite.

0’da n’okamiibozemiib.

_“ ’okaozemiwi.
“ n’okaozemippe-
noop.

I had no cow.
He had no cow.
We had no cow.
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0'da k'okaozemippéop. | You had no cow.

“ ‘okaozemiwiba- |They had no cow.
nik.

Future.

Odaaba n’okaozemiw. ;I shall have no cow.

&c., as in the present lense, commencing always
by 6daaba.

Second future.

Asmaji n'okaozemiw. |Ishall have had nocow

&ec., also as in the present lense, always com-
mencing by asmayi.

— ConpITIONAL MoOOD.

Present.

O’daaba n’okaozemiw. |I should have no. cow.

&ec., as in the future tense.

Past.

(O’daaba n’okaozemib. |I should h.had nocow.

&ec., as in the imperfect tense, commencing by
ddaaba

IMPERATIVE MooD.

Akm ’okaozemi. Have no cow.
okaozem] Let him have no cow.
“  ‘okaozemida. Let us have no cow.

¢ ’okaozemikagw. | Have no cow.
4 ’okaozemiidij. Let them have no cow.




— 135 —

StByuNcTIVE Moob.

Present.

O’da n’okaozemiwvren.
, .
okaozemiwwen.
n’okaozemiwnana.
<

k’okaozemiwna.

"okaozemiwnd.

That I may have no
cow.

That he may have no
cow. ’
That we may have no

- COW.

That you may have no
cCow.

That they may have
no cow.

Imperfect.

O’'da n’okaozemiwnaza.
0O’'da 'okaozemiwnaza

O’'da -n’okaozemiwua-
. nossa.

O'da Kokaozemiw-
nossa.

O’da ’okaozemiwndssa.

That I might have no
cow.

That hé might have
no Cow.

That we might have
10 COw.

That you might have
no Cow.

That they might have
no cow.

This tense is used also for the past and the

pluperfect tenses.
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AFFIRMATIVE CONJUGATION
Of the animate objective verb, wajéndmuk, o have.
(Indefinite  conjugation.)
INDICATIVE MOOD.

: Present.

N’wajono ases. ‘T have a horse.

K’wajoné «c. Thou hast &c.

I’\?Vajéna.: He (she) has «c.
"wajonobena | -

- K’Wa:]lénébena ;‘ &C. We have &c.
K’'wajonéba &c. You have &c.
"Wajonak. * They have &c.

Imperfect.
N’wajonob kaoz. I had a cow.

- K'wajonob &c. Thou hadst &c.

"Wajonab. ¥ He had &c.

N ’Wajonbbenob &C. ;

K’wajonébenob &c. % \ We had sc.

K'wajonobéb &c. - iYou had «c.
They had &e.

Past definite.

N'wajonoob azib. |1 had a sheep.
K’wajonaoob. . Thou hadst &c.
’Wajbnabi)* ‘He had &c.
N’wajonobenoob | -
K’wa}fm&benoob f We had &c
K’wajonoboob. You had &c. ~
"Wajonabanik. * They had &c.

* Say:’'Wajona, 'wajonak, asersa \\aJOnal), wajonabanik,
kam.a =, aziba.

» .
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The past definite tense is used also for the past
indefiriite and pluperfect tenses.

, Future

N’wajénoji alemos. ‘T shall have a dog.
K’'wajonéji &c. | Thou wilt have &c. .
"Wajonaji ¥ i He will have &c.

AR rach .. |
%X%gﬁgggﬁ:ﬁ g &c. | We shall have.
K’wajonobaji «c. -
Wajonakji. ¥

You will have «c.
They will have &c.

Second Fulure.
N’wajonoji kizi. ~ | I shall have had.

- &ec., as above, putting always kizi after the:
verh.

CoNDITIONAL Moon.

Present.

N’wajonoba asesak. | I should have some hor-
ses. A

K’wajonoba &c. |lThou wouldst have &c.
"Wajonaba. ¥ ‘iHe would have &c.
N’wajonobenaba | U e
K’wajénobepaba } &C !We should have &ec.
K’wajondobaba &c. | You would have &e.
Wajonakba. * | They would have &c.

* Say: *Wajonaji, wajonakji, alemossa; ‘wajonaba, ‘wajé-
nakba, asessa.
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Past.

N'wajonobba kaozak.

K’wajonobba ete.
"Wajonabba. *
N’wajonobenobba

X’ Wajénébenobbas &
K'wajonobobba’ &c.
Wajonabanikba. ¥

Ishould have had some
COWS.

Thou wouldst h. had &c.

He would have had &c.

¢ | Weshould have had &c

You would h. had &c. .
They would h. had «c.

IMPERATIVE Moob.

Wajona.
Wajonoj.
Wajonoda.
Wajonogw.
Wajonoodij.

Have (thou.)

Let him have.
Let us have.
Have (ye or you.)
Let them have.

SUBJUNCTIVE MO0OD.

Present.

N’wajonon azibak.

K'wajonén &c.
W'wajonon. ¥
N’Wajénénana.z c
K’wajonénana
K’wajononé &c.
W'wajonono. *

That 1 may have some
sheep.

That thou mayest have

That he may have &c.

That we may have &c.

That you may have &c.
That they may have &c.

* Here, say : Wajonabba, wajonabanikba, kaosa.
* Say : W’wajonon, w'wajonénd, azidba.




— 139 —

_ Imperfect.

N'wajononaza. t That I might have.

K'wajonénaza. That thou mightst have

W'wajononaza. | That he might have.

N’wajonénanossa. ‘m .

K'wajéuonanossa. % lThat we might have.

K'wajononossa. | That you might have.

W’ wajonoénossa. | That they mxght have.

Past.

-Kizi n’wajénén, or ]That I may have had.

n’wajonon kizi. !

&ec., as in the above present tense, putting
always Lizi before the pronoun, or after the verb.

Pluperfect.
Kizi n’wajonoénaza or | That I might have had.
n’wajénénaza kizi.
&c., as in the above imperfect tense, putting

always kizi before the pronoun, or after the
verb.

ya

AFFIRMATIVE CONJUGATION ‘
Ofthe animate objective verb, wajonémuk,to hAave‘
' (Finite Conjugation.) ’
INDICATIVE MoOOD.

. Present.

N'wajono ases. \I have the horse.
K’wajoné &c. Thou hast &c.
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Wwajono * He has the horse.
i\g,vv::-}gggﬂﬁz ' % ases | We have «c. "
K’'wajonéws sc. You have &c.
* Wwajonowo * They have «c.

‘ Imperfect. '
N’wajoénob kaoz. I had the cow.
W’wajonébani % He had &c.
N’wajénoénnsb &e. IWe had &c.
K’'wajénowob &c. i You had «c.
W’'wajonowobani % [They had «ec.

This tense is used also for the past definite, the
tndefinite and the pluperfect tenses.
Future.”
N’wajonoji. | I shall have.
&ec., after the present tense, affixing ji to the
verb.

o Second Future. :
N’wajonoéji kizi. | I shall have had.
&c., as in the simple future tense, ending by
kizi.
CoNDITIONAL MooD.

: Present.
N’wajénoba alemos. I should have the dog.
W’wajonoba + He would have &c.
N’wajon " <naba &c. We should have &c.
K’ wajonowoba &c. You would have &c.
W'wajonéwoba + They would have &c.

- * Here, we say : W’wajons, w'wajonows, asessa 5 W'wajond.

bani, w'wajinowdbani, kaoza.
+ ;'y’ngt‘m()ba, w'wajonéwoba, alemossa.

3]
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Past.
N'wajonobba nolka.  |I should have had the
| deer.
W’wajénébaniba sc. iHe would have had &c.
N’wajononobba sec. ‘Weshould have had &c.
K’'wajonéwabba «c. {You would have had
| &C.
W’wajonéwobaniba &. | They would have had
i i &C. :

The remaining moods and tenses are to be
conjugated as in the foregoing indefinite conju-
gation. . .

AFFIRMATIVE CONJ GGATION

Of the inanimate objective verb, wajénézik
to have.

(Indefinite conjugation.)

INDICATIVE MOOD

 _Preseat.
N’wajonem awighigan.|I have a book.
K'wajonem &c. Thou hast &c.
‘wajonem &c. i He has &c.

N'wajonemebena &c. | |
K’wajonemebena &c. §
K’wajénemeba &c.

We have &c.

You have &c.

ev have «c,
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Imperfect.
N’wajonemob pilaskw.|I had some paper.
K’wajonemob &c. Thou hadst «c.
"wajonemob &c. . | He had «c.
N'wajonemebenob &c. | We had «c.
K’wajonemehob &c. You had &ec.
‘wajonemobanik &c. They had &c.

Past definite.

N’wajonemoob paks. |I had abox.
K’'wajonemoob &c. Thou hadst &c.
'wajonemob &c. He had «c.
N'wajonemebenoob &c.| We had «c.
K’'wajénemeboob «c. | You had &c.
'wajonemobanik «c. |They had &ec.

This tense is also used for the indefinite past
and the pluperfect tenses.

Future.

N’ wajonemji. | T shall have.

&ec., as in the present tense, always affixing ji
to the verb. :

Second Future. .

N’ wajonemji kizi. | I shall have had. -
&ec., as above, ending always by kiz¢.
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CONDITIONNAL Moo_x).

Present.
N'wajonemba moni. ]I should have some mo-
) ney. -
K’wajonemba &c. Thou wouldst have «c.
"Wajonemba &c. He would have &c.

N’wajénemebenaba &c.| We should have «c.
K’'wajonemebaba &c. | You would have &c.
*Wajonemékba sc. | They would have &c.

/ Past.

N’wajénemobba';‘ mijo- { I should have had some -

wogan. provisions. .
K’wajonemobba «c. Thouwouldst have had
&c. .
"Wajonemobba &c. = |He would: have had
1 &c. :
N'wajonemebenobba |We should have had
&c. &c.
K'wajonemebdébba &c. .| You would have had
&C.
Wajonemobanikba &c. | They would have had
&c.
IMPERATIVE Moob.
Wajona.  Have (thou).
Wajonej. : | Let him have.
‘Wajonemoda. i Let us have.
‘Wajonemogw. . Have (ye or you).

‘Wajonemoodij. {Let them have.
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SUBIUNCTIVE MooD.

Present
N’wajonemen. That T may hav
W’wajénemen. That he may have.
N'wajonemenana. That we may have.
K’wajonemeno. That you may have.
W’wajenémens. That they may have.

Imperfect.
N’wajénemenaza. b That I might have.
W'wajénemenaza. - |That he might have.
N’wajonemenanossa. |That we mxght have.
K’wajonemendossa. |That you migt have.
W’'wajénemendssa. That they might have.

Past.

Kizi n’'wajonemen. ¢ | That I may have had.

Etc., as in the present, commencing by kizi.

) Pluperfect.
Kizi n’wajonemenaza. | That I might have had.
Etc., after the imperfect, commencing by kizi.

a. NOIE. -~ Nivijonemen, &c. means also: I haveit, &c.

b. Nwajonemenasn k¢ means equally : T sce (I find oul)
that T had it, &c.

¢. Kisi n'wajdncmcn, 1 have it already.
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AFFIRMATIVE CONJUGATION

Of the inanimate objective verb, wajonézik, to
have.

[Finite Conjugation.)

InpicaTIVE Moob.
Present.
N'wajénemen I have the book.
K’wajonemen g Thou hast &c.
W’ wajonemen = | He has &c
& .
N’'wajonemenana | =
K’wajénemenana e We have «c.
K'wajénemens 8 |You h .
J 6  B]Yom have wc.
W'wajonemeno . - | They have &c.
Imperfect.
N'wajénemenab i |1 had the paper.
W’'wajonemab | He*had «c.
N’wajonemenanob .| We had «c.
K’wajénemendb % i You had &c.
W'wajénemend ) ,tThey had «c.
: Future.
N’wajonemenji. " | 1 shall have.

Etc, as above after the present tense, affixing
always ji to the verb..

Second Future.
N’'wajonemenji kizi. | I shall or will h. had.
Etc, as in the simple future, ending by kizi.
10 -

>
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N'wajonemenba méni.

- K’'wajonemendba &c.

K’wajonemenabba &c.

.& v

— 146 —

CONDITION_AL Moob.
- Present. s

K'wajonemenba &c.
‘W’wajénemenba &c.
N'wajonemenanaba &c.

W’wajonemenéba &c.

1 should h. the money.
Thoun wouldst have &ec.
He would have &c.
‘We should have &c.
You would have &ec.

They would have &c.
) i

Past. 4,

N’wajonemenabba pas-
khigan.

W'wajonemenabba &c.
N’wajonemenandbba &c
K’'wajonemendbba &c.

W'wajonemendbba &c.

1 shbuldr. ha;é ha?l the

gun.
Thou wouldst have had
&c.

He would have had &ec.

‘We should have had «c.
You would have had &c

They would have had.

&C.

" _The remaining moods and (fenses are 'to be
‘conjugated as in the indefinitive conjugation.

NEGATIVE CONJUGATION

Of the tndefinite verb,

wajdnémuk, to haye.

. INDICATIVE Moop. -

Present.
O’da n’wajénéw namas.|I have no fish.

4 ’wajonawi *

L

He has no &c.

“ n'wajonéppena &c.| We have no &c. -

# Say : 0da 'wajonawi namasa.
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O'da k'wajondppa &c. | You have no &c.
“ ‘wajonawiak * They have no &c.
» Imperfect.
O'da 'wajonob nolka. [I had no deer.
** ’wajénawib &c. | He had no &c.
. “ n’wajénoppenop |We had no &c.
&c.
O'da k’'wajonoppép &c.| You had no &c.
ia. :
* ’wajonawibanik |They had no &c.
&cC. ‘

This tense is used also for the past definite, the
indefinite and the pluperfect tenses.

Fu

O'daaba n'wajonow
tmakwa.

O'daaba 'wajonawi &c.

O'daaba n’wajonéppena

&¢C. _
O'daaba k’wajoénéppa
&c.
" O'daaba 'wajonawiak
&c.

Second Future.

Asmaji n'wajonow.
“  ’wajonawi.
-7 'wajonawiak.

ture. )
I shall have no beaver. .

He will have no &c.
‘We shall have no «c.

You will have.no &c.

‘They will have no &c.

I shall not have had.
He will not have had.
They will not have had

* Say : 0da 'wajonawiak namasa.
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CONDITIONAL Moop.

AN . Present.

O’daaba n’wajonob. I should have no.
“  ’wajonawib. |He would have no
“  ’wajonawibanik | They would have no.

Past. .
" Asmaba n'wajonéw. |I should not have had.
“  ’wajonawi.« |Hewould not have had.

“  ’'wajonawiak. |[They would not haveh.

IMPERATIVE Moob.

Akui wajona. | Have ne
“  wajonokij. | Let him have no.
“  wajoénoda. { Let us have no.
“. wajonogw. {Have no.

“  wajonoéodikij. | Let them have no.

SuBJUNCTIVE Moonb.

Present. .
'0'da n'wajonéwen. | That I may not have.
“  n'wajéonéwnansa. |That we may not have.
- ¢ K'wajéonowno. That you may not have.
Imperfect.

O'da n’wajénéwﬂaza. | That I might not have.

“ n’wajonéwnanos- | Thatwemightnot have. -

S, sa.
“ " k’wajonowndssa. | That you might not h.
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Past.

Asma‘n’wajénéwen. That I may not h. had.
“ n'wajénéwnana: | That we may not h. h.
k’'wajdnéwné.  |That you may not h. h.

Pluperfect.

3

Asma n’wajonéwnaza. | That I might not h. h.
“ n'wajénowna- |Thatwemightnoth.h. ~
nossa.

k’'wajonéwnossa. | That you might not h.h.

" NEGATIVE CONJUGATION

Of the finite verb wajéndmuk, to have.
INDICATIVE Moob.

113

Present.

O’da n’wajonéwi ases. |I have not the horse.
“ kK'wajonowl &c. Thou hast not &c. >
“ w'wajonowia ¥ He has not &c.
“ n’wajénéwinna &c | We have not &c -
“ kK’'wajonoéwiwwo &c | You have not &c.
“ w'wajonowiwwo. ¥ | They have not &c.

Imperfect.

O'da n’wajdﬁéwib i1 had not the cow.
kaoz.
O'daw’wajondéwibani * | He had not &c.

* Say :(—W’wajindwia, w'wajondwiwwo, 2sessa ;—w'wa
jondwibani Agoza. -
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O’da n’'wajonéwinnob |We had not the cow.
koaz.
O’da k'wajénowiwwob | You had not &c.

O’da W'Wajonéwiwwo- They had not &c.
bani. ¥

This tense is also used for the past definite, the
tndefinite, and the pluperfect tenses.

Future.
O'daaba n’wajonéwi. | I shall not have.

&c.,. as above in the present tense, always
commencing by ddaaba.

Second Future.
ﬁsmaji n'wajonoéwi. | I will not have had.

&c., after the preceding tense, commencing
always by asemaji instead of édaaba.

CoNDITIONAL Moob.
Present.

O'daaba n’wajonoéwi. |I should not have.

“  wwajonéowia. |He would not have.
n'wajonowinna. | We would not have.
w'wajénoéwiwd. | You wonld not have.

&c., as in the present tense, commencing
always by édacbo.

-~ [13

13

* _ Say : - w'wajdndwowibani kaoza:
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Past.
0'daaba n’wajénéwib. |I should not have had.

13

1

w'wajonéwibani. | He would not h. had.
n’wajénéwinnop. | We should not h. had.

&c., as in the imperfect tense, commencing

always by édaaba.
The remaining moods

and fenses are to be con-

jugated as in the indefinite conjugation.
NEGATIVE CONJUGATION
Of the indefinite verb, wajondzik, to have

INDICATIVE MooD.

Present.

O’da n’wajonemo awi-
ghiganebi.

O’da k'wajonemo &c.

0'da’wijonemowi &c.

O’da n’wajonemoppena
&c. ‘

O’da k'wajonemoppa
&C. .

O’da ’'wajonemowiak
&c. :

I have no ink.
Thou hast no &c.
He has no &c.
‘We have no &c.
You have no &c.

They have no &c.

Imperfect.

O’da n’wajénemob mos-
wa.
0'da k’wajonemob &c.

b
&

I had no handkerchief.

Thou hadst no &c.
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O'da waJonemovnb He had no handker-
mMoswa. chief.
O'da n'wajonemoppe- | We had no &c.
nop &c.
O’da k’wajonemoppép | You had no &c.
&c.
O'da ’'wajonemowiba- |They had no &c.
nik &c.
Future.

Odaaba n'wajonemo. | I shall have no.

Etc., after the present tense, commencing by
ddaaba.

Second Future.

Asmaji n’wajonemo. | I shall not have had.

Etc., after the present temse, commencing
always by asmaji. . s

CONDITIONAL MooD.

T

Present.

PR

O’daaba n’wajéonemo. | I should have no.
Etc., as in the future tense.-

Past.

"O’daaba n’wajénemob. | I should not have had

&c., after the imperfect tense, commencmg
always by ddaaba.
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IMPERATIVE Moob.

Akui wajona.” Have no.
“  wajonej. -Let him have no.
“  wajéonemoda. Let us have no.
“  twajonemogy. Have no. _
*  wajonemoodij. Let them haveno.
SUBJUNCTIVE MooD..
Present.
(0} da n’ Wajonemowen * | That I may not have.
W'wajonemowen. That he may not have.
“ n'wajonemowna- |That we may not have.
na.
“ k'wajonemownd. |That you may not have.
“ w'wajonemowno. | That they may not h.
. Imperfect.
O’'da n’wajonemow- That I might not have.
’ naza.
“ w'wajonemow- |That he might not
, naza. have.
“ n'wajonemow- |That we might not
nanossa. { have.
“  k'wajonemow- That you might not
n6ssa. have.
“ w'wajonemow- :That they might not
nossa. have.
' Past.

Asma n’wsjénemowen.ﬂ That I may not h. had.

“* Odan wa]onemowen means also : I have it not.
+ dsman’ wajonemowen, I have it nat vet,
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Pluperfect.

Asma n’wajonemow-
naza. ‘

That I might not have
. had.

&ec., as above in the imperfect tense, commen- °

cing always by asma.

NEGATIVE CONJUGATION
Of the finite verb, wajénd=ik, to have.

INDICATIVE MooOD.
Present.

O’da n'wajénemowen

_ dbagawataigan.

O’da w’wajonemowen

O’da n’wajéonemowna-
na &c.

O'da k’wajonemowné
& :

O’da n'wajénemowno
&C.

 Thavenot the umbrella.
He has not sc.

We have not &c. -
You have not &c.

They have not &c.

Imperfect.

O'da n’wajonemowe-
nab 6badahon.

0O'da w’wajonemowe-
nab &c. .

O'da n'wajéonemowna-
nop &c.

O'da kwajonemowndp
&c.

O'da w'wajénemow-
noép &c.

I had not the cane.
He had not &c.

We had not &c.
You had nof &e.

They had not &o.
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r

Future.

O!daaba n’wajénemo- | I shall not have the
wen, sakhiljahon. ring.

Etc., after the present tense, commencing by
ddaaba.

Second Future.

Asmaji n’wajonemo- | I shall not have had.
Wwen. |

- Etc., after the present tense, commencing -
always by asmaji.

CONDITIONAL MoOD.

Present.

wen. .
Etc., as in the future tense.

O’daaba - n’wajonemo- ' I should not have.

Past.

O’dasba n’wajonemo- ‘ I should not have had.
wenab. ,

Etc., after the imperfect tense, commencing by
ddaaba.

The remaining moods and tenses are to be con-
jugated as in the smmediately preceding conju-
gation.
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DUBITATIVE CONJUGATION

Of the antmate verb, wayéndmuk, to have

(Literal).

INDICATIVE Moob.

Present.

Wskebi wajonok te-
laps. *
Wskeb1 wajonodan &c.
" wajénaod.
“  wajondak &ec.
“ wajonéakw &c.
wajonoddit. t

(13

Perhaps I have a trap.

“  thou hast &ec.
“  he has &c.

“  we have &c.
¢ youhave &c.
“  they have &ec.

. Imperfect.

Wskebi wajonokza
tobi. *
Wskebi wajénoaza &c.
“  wajo6noza &c. t
“  wajondakza &c.
“  wajondakwza

Wskebl wajonoodiza 1

Perhaps I had a bow.

“  thou hadst &ec.
*  he had &c.

. we had &ec.

“  you had &c.

“  they had &c.

" This tense is also used for the past indefinile

and the pluperfect tenses.

* Always remember that the personified things, being always _
treated as if they .were animate, goand agree with the ammata

verbs.

+ Say : wajondd, w'ajondodit telap:a \\aJOnoza, wa,;onod-

dxza, tobia.

e
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. Future.
Waskebiji wajonok. | Perhaps I will have.
&c., as in the presen? tense, placing always
wskebiji before the verb. -

Second Future.
Wskebiji kizi wajéonok | Perhaps I will have h.
© &c. after the simple fulure, puttmv wskebyi
kizi before the verb.

CONDITIONAL Moon.

Present.
Wskebiba wajonok. | Perhaps I would have.

,, after the imperfect tense, commencmg by’
wslpébiba.

SuBIUNCTIVE MooD.

) Present.
Weskebiji wajonoga.  Perhaps if I have.
~. ¢ wajonoana. “ if thoun hast.
“ Wa]onoda “ if he has.
« wajonoaga | “ if we have.
et ‘wajonoagua. | if you have.
- ¢ wajondodida. | ¢ if they have.

/ _ Imperfect.

- Wskebiba wajénoges: ! Perhaps 1f T had.
‘hana. .
Wskebiba Wa]onoasha-i o if thon hadst

: Wskehha’ wajonosha-! ¢ if he had.
na.
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Wskebiba wajonoages- Perhaps if we had.

hana.
Wskebiba wajonoa-
gueshana.

. Wskebiba wajonsodis-

hana.

“  if you had. -
“ if they had.

DUBITATIVE CONJ UGATION.
Of the inanimate verb‘ wa]dnd ik, to have.
(Literal.)
INDICATIVE MoOOD.-

Present.
Wskebl Wajénemamoni Perhaps I \have some
money.
“  wajoneman &c. “ thou hast &c.
“  wajének &c. “  he has &e.
“  wajénemag sc. “  we have &e.
“ Wwajbnemagw “  You have cs.
« Wajonemoodxt “  They have &e.
&c.
Imperfect.
Wskebi wajénem 6 za)\Perhaps I had some
wizéwiméni. gold.
Wskebi wajénem aza “  thouhadst «&ec..
&c. -
Wskebiwajonekeza “  he had &ec.
Wskebi wajonemakza “  we had &c.

&C.
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Wskebi wajénemakwza Perhaps you had some

wizoéwiméni. go
Wskebi WaJonemoodlza Perhaps they had &c.
. &cC.

This tense is also used for the past indefinite
and pluperfect tenses.
A

B Future.
Wskebiji wajonema. ]Perhaps I will have.

&c., as in the present tense, placmg wskebijt
before the verb.

e

Second FPuture.

Wskebljl kizi Wa]onema Pell;haps I will have
ad

&ec. _aftei: the simple future, putting wskebiji .
kizi before the verb.

CoNDITIONAL Moop.

Present.
‘Wskebiba Wajéqemé. | Perhaps I would have

Etc., after the presenmt tense, putting always
wskebiba before the verb.

N Past.
Wskebiba wajonemoéza | Perhaps I would h. h.

Etc., after the imperfect tense, commencing by
~ wskebiba.-

P
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SUBJUNCTIVE Moob. P
, Presen’.
Wskeblba wajoénemona. Perhaps if 1 have.
4 wa_]onemana - if thou hast.
“ wajénega. ¢ if he has.
“ wajonemaga. “ - if, we have.
“  wajonemgua “  if you have.
“  wajénemoo- “ if they-have.
dida. N
Imperfect.
Wskebxba W&]onemos- Perhaps if I had. .
héna. '

‘Wskebiba Wa_]onemaSr
hana.

‘Wskebiba wapneges
hana.

gueshana.
‘Wsbebiba wajénemoo-

“  if thou hadst.
&—yif he had.
“ if we had.

“ ‘“‘if"yoﬁ had.

“  if they had.

dishana.

Pluperfect.

Wskebiba kizi wajone-
moéshona.

Perhaps if I had had.

&c., after the mperfect, alwa?ys p]acmg Iazz
between wskebiba and the verb.
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-——DUBITATIVE—NEGATIVE

Of the two foregom/gf/dubltatlve Conjugations

: "7 \Literal)
INDICATIVE MooD.

Present.

Walma wa)onok ases. | Perhaps I have no horse.

-Walma wajénemaméni. | Perhaps I have no mo-

ney.

&c., after the present tense of the dubitative,
alw'tys commencing by walma instead of wskebi.
Imperfect
Walma wajonokza mi-|Perhaps 1 had no pen.

guen.
Walma wa_]onemoza Perhaps I had no paper.
.. pilaskw.
&, after the imperfect of the a’ubzlalwe, ‘here
too commencmg always by walma.
. Future. ,
Walmaji wajonok tébi. ‘Perhaps Iwil have no
» bow. .
Walmajl wajonema pa- | | Perhaps I will have no
kua.’ I aITOwW.
&ec. as in the Present tense, changing walma
into walmajs.

CONDITIONAL MoOD.

\

t

« Present.
. __Walmaba wajonok - Perhaps I, should havo
wdahogan. i paddle.
Walmaba wajénema Perhaps I should have
wiguaol. - ! 'no canoe.

&ec., after the ind. present of the dubitative.
11
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CONJUGATION OF THE VERB,
Aimuk, to be. *
INDICATIVE MooD.

: R Present.

N'-d-ai wigwomek. I am in the house.
K-d-ai &c. . Thou art &c.

Ao &c. | He (she) is &c.
N’-d-aibena &c. ‘We are &c.

K’-d-aiba &c.
Aaok &ec.

You are &c.
They are &c.

(Negative : 6da n'-d-aiw, 6da aiwi, I am not,

he is not.)

migok.
K’-d-aib &c.
'Aob &ec. «
N’-d-aibenob &c.
K’-d-aibob &c.’
'Aebanik &ec.

. I mberfect.
N’-d-aib aiamihawiga-

I was in the church.

| Thou wast &ec.

He was &c.
We were &c.
You were &c.
They were- &c:

This tense i8 also used for the past definite.
Future.

N -d-aiji Molian.

K’-d-aiji &c.
’Aoji &c.

. N’-d-aibenaji «&c.
K'-d-aibaji &c.
5 T

i

'T shall or will be in

Montreal.
Thou wilt be &c.
He will be &ec.
We shall be &c.
You will be &c.
They will be &c.

# Norx.\~This verd is not an auziliary, but a 'principal
verb, which denotes presence or residence.

— i
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Secomd Future.
N’-d-aiji kizi wigiak... | I shall be at home
already.

&c., after the simple future, puttmg kizi after
the verb

CONDITIONAL MOOD.

Present.
N'daiba kpiwi. I should béinthe woods
K’-d-aiba &c. - Thou wouldst be &ec.
’Aoba &c. He would be &c.
N’.d-aibenaba «c. We should be &c.
K’d-aibaba &c. You would «c.
’Aoakba. . |They wonld be «&c.
. Past.
N’-d-aibba odanak. ‘1 should have been in... .
i town.

K’-d-aibba &c. -- ° ;Thou wouldst h: b &e.
"Aobba &c. : He would have b. &c.
N’-d-aibenobba «¢c. ' We should have “h. &c.
K’.d-aibobba «c. . You would have b. xc.
"Aobanikba «c. iThey would h. b. «c.

IMPERATIVE Moop. ’

" A Be, stay or remain.

Aij. . Let him be or remain.
Aida. =~ . i Let us be or remain.
Aigw. i Be or remain.

Alalj ' ' Let them be or remain.
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~_ SusruNcrive Moob.
Present.

(Chowaldézo) (Some want)
N’-d-ain. : That I maybe or remain.
K’-d-ain. That thou mayest be or

. » remain.
‘W’-d-ain. - | That he may be or re-
. main.
N’-d-ainana. That we may be -or
' " remain. _
K’-d-ainé. That you may be or

] . remain.

W'-d-aino. | That they may be or
, remain.
Imperfect.

(Chowaldézoba) (Some manted}
N'-d-ainaza. That I might be 6r rem.
W’-d-ainaza. ! That he might b.or rem.
N’-d-ainanossa. | That we m. be or rem..

{’-d-aindssa. i - {That you m. be or rem.
W’-d-ainossa. | That they m. be or rem.
, Past.
Kizi n’.d-ain. That I may have been
or remained.
) Etc., after the present, commencmg by kizi.
Pluperfect.
-Kizi n’-d-ainaza. That I might have been.
or resided.

Etc after the imperfect, commencing a}wa.ys
by kizs, :
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CONJ UGATION OF THE ANIMATE
OBJECTIVE VERB.
Namihémuk, to see.
(Indefinite Conjugation.)
~ INDICATIVE MooD.

.chsent.
N’namiho mosbas. ;I see a mink.
K'namihé &c. Thou seest &c.
’Namiha * ' He sees &c.
N’namihébena sc. +AWesee &c.-
K’namihgéba &c. ‘ You see &c.
"Namihak * - sThey see &C.

Imperfect.
N’namihéb mosknas. |I saw a muskrat:
K’namihéb «c. Thou sawest &
'Namihab * He saw &¢c. |
N'namihébenob sc. We saw &c.
K’namiho6béb &c. IYou 5aW &c.
'Namihabanik * The saw &c.

) ¢ Past definite.
N’namih$éb - mateguas. | I saw a hare.
K’'namihoéb &c. lThou gsawest &c.
'Namihab * ‘He saw &c. =
N’'namihébenoob xc. | We saw se-—
K’namihéboob &c. You saw &c.
’Namihabanik * | They saw &c.

# Say : 'namiha, 'namihak, mosb1sa ; 'namihab, ‘nanihaba-
nik, meskuasa -maleyuasa g
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Past Indefimite.

N’kizi namih6 awasos. I have seen a bear.
’Kizi namiha. * He has seen &c.
N’kizi namihobena &c. | We have seen &c.
K’kizi namih6ba &c. “You have seen &c.
'Kizi namihak. % They have seen &c.

Pluperfect. ,
N’kizi namihéb peziko. had seen a buffalo.
K’kizi namihé6b «e. Thou hadst seen &c.
'Kizi namihab. * He had seen &c.
N’kizi namihébenob &c.| We had seen &c.
K’kizi namihébob &c. | You had seen &c.
'Kizi namihabanik. * |They had seen &c.

} Future.

N’namihoji molsem. |I shall or will see a
: wolf.

K’'namihéji &c. - |Thou wilt see &c.
'Namihaji. * { He will see &c.
N'namihébenaji &c. | We shall see &c.
K'namihobaji &c. . | You will see &c..
‘Namihakji. *# . :They will see &c.

Second Future.
N'namihgji kizi wne-|Ishall or willhave seen

gigw. an otter.
K'namihoji kizi «c. | Thou wilt haveseen &c.
’Namihaji kizi. * He will have seen &c.

N’namihébenajikizi &c! We shall have seen &c.
K’namihébaji kizi &c.! You will h. seen &c*
'Namihakji kizi. # | They: will h. seen &c.
* Say : namiba,—namihak awasosa ; —nsmihab,—namiha-
banik, pesikoa ; 'namihaji, 'namihakji, mdéisemo; 'namihaji,—
‘namihakji kizi, wnegigwa. . ‘
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~ CoNDITIONAL MooOD.
Present.
N namxhoba magélibo.{I should seea carribou.
N’namihéba &ec. ‘Thou wouldst see &c.
’Namihaba * | He would see «c.
N’namihébenaba &c. We should see xc.
K’'namihébaba sc. You would see &c.
"Namihakba * > | They would see &c.
~ DPast.

N’namihobba nolka. "I should h.seen a deer.
K’namihobba s«ec. = : Thou wouldst h. sn. &c.
Namihabba &c. ;He would h. seen «c.
N’amihobenobba &c. : We should h. seen &ec. .
K'mamihobobba &c. i You would h. seen &c.
'Namihabanikba &c. They would h. seen &ec.

IMPERATIVE Moob.
Namiha. ' |See (thou).
Namihgj. Let him see.
Namihoda. Let us see.
Namihokw. See (ve or you).
Namihodij. { Let them see.

SuBJUNCTIVE Moob.

Present.

N’namihén. i That I may see.
K'namihon. !That thou mayest see.
‘W'namihon. "That he may see.
N’namihénana. {That we may see.
K’namihoné. 1That you may see.
W’'namihoné . That they may see.

* Say : 'namihaba, 'namihakba, magéliboa.

-« y o
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k ' ' Imperfert. ‘
N’namiho6naza. { That I might see. s
K’namihénaza. I That thou mightest see. :
W’namihénaza. | That he might see.
N’namihénanossa. i That we might see.
K’namihoénossa. { That you might see.

; ‘W'namihénoéssa. i That they might see.

‘ Past. '

% Kizi n’namihén, | That I may have seen.

&c., as above, after the present commencing

. by kizi. -

' Pluperfect. .

,' Kizi n'namihonaza, | That I might have seen -

&ec., after the imperfeci, commencing by kizi.

4 )

4 CONJUGATION OF THE ANIMATE

¢ OBJECTIVE VERB,

; Namihémuk, to see.

. (Finite Conjugation.)

3 . INDICATIVE Moop."

’ - ' Present. © e

E N’namihé alnéba. I see the indian.
K'namihé &c. " |Thou seest &c.
W’namihé &c. _ He sees &c.
N’namihénna &c. We see &c.
K'namihéwé &c. You see &c.
W’namihéwd &c. -1 They see. &c.
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Imperfect.
N’namihéb plachmon. 'I saw the frenchman.
K’namihéb sec. ‘Thou sawest &c.
W’namihébani. % 'He saw &c. *
N'namihénnob &ec. We saw &c.
K’namihéwéb &c. . | You saw &c.

. Wnamihéwobani % They saw «c.
. ’ Past definite.
© N'namihoob pastoni. - |1 saw the american.

K’namihéob &c. - |Thou sawest &c.
‘W’namihobani * | He saw &c.
N’'namihoénoob &c. We saw -&c.
K’'namihowob &c. . ! You saw &c.

W’namihéwobani *_ | They saw &c.
Past Indefinile. ’

¢« N'kizi namihéiglismon. | I have seen the english-

. { .man.
K’kzi namih6 &c. }Thoushast seen &c.
W’kizi namiho * i He has seen &c.

N'kizi namihénna &c. | We have seen «c.
K’kizi namihéwoé &c. |You have seen «c.
Y W'kizi namihéwé * They have seen «c.

, , ' Pluj)erfect. _
N’kizi nemihéb ale-|I had seen the german.
mon. | S
K’kizi namihéb &ec. | Thou hadst seen «c.

»

* Say: w'namihobani, w'namihowbdbani plachmina ; —
-pasionia. .
# Suy : w'kizi mamih)——namihowo iglismina.
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Wkizi namihobani * [He had séen the &c.

&C.

K’kizi namihowob &c.

N’'namihéji kaptin.

K’nam#héji &c.
W’'namhoji * &c.

N'namihé naji &c.
‘K’'namihéwoji &c.

W'namihowdji * -
. " Second
N’'namihéji kizi mnoji-
nbizonhowad.:
K’namihéji kizi &c.
‘W’namihdji kizi 1

- N’namihémaji kizi &c.

~

K'namihéwéji kizi &c. -

‘N’kizi namihéunob &c. .| We had seen &c.

You had seen &c.

.- Wkizinamihéwobani* | They had seen &c. -
‘ Futuge. -

I shall or will sae the
captain. ‘

Thou wilt see &c.’ -

He will see &c.

We shall see &c..

You will see, &c.

They will see &c.

N

Fauture.

1 shall or will have seen
the doctor.

Thou wilt have seen &c.

He will have seen &c.
‘We shall have seen &c.
\ You will have seen &c.

‘W’namih6éwoji kizi noji- | They will have seen &c.

nbizonhowaliji.

* Say : wkizi namihébani, namihowobani, aleména
w'namihdji, w’namihdwdji, kaptina. ;4
+ W'ngmihbji kizi noji-nbisonhawaliji.

.
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- ConpITIONAL MOOD.

* Present. ,

N'namihoba soghe- |1 should.see the inn-

bad. - keeper.
W’'namihéba.* ( | He would see &c.
N’namihonnaba &c. ‘We should see &c.
K’namihéwéba &c. You would see &c.
W’namihéwéba. ¥ They would see &c.

0 Past.

N'namihébba notkua- (I should have seen the |

ag: ' pilot.
W’namihobaniba.t He would h. seen «c.
N’namihénnobba &c. |We should h. seen &c.-
K’namihéwdobba &c. You would h. seen &c.

W’namihéwobaniba + [They would h. seen &c.

The {temaining Moods and lemses are to be
conjugated as in the indefinile conjugation.

W’'namihéba, w'namikowoba, soghebaliji ;

*
'1- W’namihobaniba, w'namihowobaniba nothuaagi.
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CONJUGATION.

Ofthe inanimate objective verb, namilo =ik, to see
(Indefinite Conjugation.)
INDICATIVE MooD.

Present.
N’'namito wigwom. I see a house.
’Namito &c. He soes &c.
N’namitobena &c. We see &c.
: K'namitoba &c. You see &c.
; : "Namitoak &ec. They see &c.
- . : i
i Imperfect..
: N’namitob mdawagen |I saw a flag.
o ’Namitob &c. + |Hesaw &c.
3 N’namitobenob &c. We saw &c.
iy K’namitobéb &c. You saw &c.
"’Namitobanik &c. They saw &ec.
Past definite.
* N’namitoob odana. I saw a city, village.
"Namitob &c. He saw &ec.
N’namitobenoob &c. | We saw &c.
K’namitobédb &c. You saw &c.
'‘Namitobanik &c. They saw &c.
Past —. Indefinite.
N’kizi namito awighi-|I have seen a book,
gan. a deed.
' ’Kizi namito &c. He has seen «c.
N’kizi namitobena &c.. | We have seen &c.
K’kizi namitoba &c. You have seen &c.

’Kizi namitoak &c. = [They have seen &c.

Fa)




_1'j3_
¢

Pluperfect.
N’kizi namitob ktolagw | I.had seen a ship.

’Kizi namitob. -
N’kizi namitobenob..
K’kizi namitobéb.
“Kizi namitobanik.

He had seen &c.

| We had seen &c.

You had seen &c.
They had seentc.

Future.

N’namitoji kebahodwi-
gamigw.,
"Namitoji.
N’namitobenaji.
K’'namitobaji.
’Namitoakji. -
Second
N’namitoji kizi aiami-
hawigamigw.
"Namitoji kizi.
N’namitobenaji kizi.
K’namitobaji kizi.
‘Namitoakji kizi.

I shall or will see a jail.

He will see &c¢.

We shall see &c.
You, will see &c.
They will see &c.

~

Future. .

1 shall have seen
church. :

He will have seen &c.

We shall have scen &c.

You will have seen ‘&e.-

" IThey will h. seen &c.

CONDITIONAL Moop.

Present.

" N’'namitoba sibo.
’Namitoba.
N’namitobenaba. -
K’namitobaba. -
’Namitoakba.

1 should see a river, -
. He would see &c.
We should see &c.

: You would see &c.
| They would see &c.
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. Past. ‘ oo
N'namitobba nebes. . |I should h. seen a lake.
'Namitobba. - He would have s. &c.
N’namitobenobba. ‘We should h:-seen &c.
K’'namitobébba. You would h. seen &c. .
'Namitobanikba. | They would b. seen &c. --

v - IMPERATIVE Moop. '
_Namito. . See-(thou.)

Namitoj. .| Let him see.
Namitoda. - | Let us see.

. Namitogw. ... |See (ye or you.)

Namitodij. " . 'Let them see. .

" " SUBIUNCTIVE Moob.

Present.

N’namiton. That may see. .
W’namiton. That he may see.
N’'namitonana. That we may see.
K’namitoné. That you may see
W’namitons. That they may see.

C Imperfect. '
N’'namitonaza.’ i That I might see:’

- W’'namitonaza. | That he might sea.
N’namitonanossa. | That we might see.
K’'namitonossa. - ' That you might see..
W’namitonossa. - That they might see.

a Past. - R

" Kizi n’namiton. hay
&c., after the present, commencing by kizi. R

. _,l,.Th&—I“may have seen.

N
° i

r




— 175 —

Pluperfect.

Kizi n'aamitonaza. | That I might have seen.
&c., after the imperfect, commencing by kizi.

CONJ UGATION OF THE INANIMATE
OBJECTIVE VERB.

Namitozik, to see.
(Finite Comjugation.)
INDICATIVE Moop.

Present.
N’'namiton paskhlgan i T see the gun.
‘N’namitonana &c. We see &c. .
K'namitoné &c. * |You.see &c.
‘W'namitoné &¢. - |They see &c.
R Imperfecl
N’ namxtonab saguolhx- II saw the ramrod.
an.
N’namxtonanob &C. - ]
* K'namitonanob &c.  We saw o,
K'namitonéb &c. =~ o |¥ou saw &c.
W’namitonéb &c.- i They saw «c.

_This tense is also used for the past definite.
‘Past Indefinile.
N’kizi namiton adebo-!I have seen the rifle.

. lagw. - , .
“N’kizi namitonana &ec.| We have seen &c.
K'kizi namiton6 &c. | You have seen &c.

‘_ Wkizi namitoné «c.« | They have seen &c.
9
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- Pluperfect.

N’kizi namitonab cha- | I had seen the fish-hook
wapnigan.

N’kizi namitonanob &c. We had seen &c.

K’kizi namitonéb &c. ' You had seen &c.

‘W’kizi namitonéb &c. They had seen &c.

Fulure

. . N'namitonji chawa- 1 shall see the fishing-

niganakuam. rod.
N’namitonanaji &c. We shall see &c.
K'namitonoji &c. You will see «c.
Wnamitongji &c.  |They will see &c.

Second Future.

N'namitonji kizi cha- |I shall have seen the
wapniganatagw. fishing-Tine.

N’namitonanaji kizi &c. | We shall have seen &c.

K’namitondji kizi &c. |Youwill haveseen &c.
W'namitonoji kizi &c. |They will h. seen &c,

CONDITIONATL MooD.
Present.

N'namitonba ammlha- I should seethe church.

wigamigw.
N’namitonanaba &¢. ﬂ We should see &c.
K’'namitonéba &c. You would see &c.

W'namitanéba®c. - - | They would see &c.

v
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“Past.
N’namitonabba sahé- |I should have seen the
kuahigan. bell. [
N’namitonanobba &c. ;We should have seen
1 - &C. '
K'namitonobba «c. You would have seen
&c.
w’ namltonobba &  They would have seen .
S &C.

The remaining moods and tenses are to be con-
jugated as in the indefinite conjugation.

CONJUGATION OF THE PASSIVE VERB,
Kazalmegw=zimuk, to be loved.
INDICATIVE MooD.

. N Present.

. N'kezalmegwzi. ‘1 am loved.
'Kezalmegwzo. He is loved.
N’kezalmegwzibena. | We are loved.
K'kezalmegwziba. ' You are loved.
"Kezalmegwzoak 1Th0y are loved.

. ~ Imperfect.
N’kezalmeg wzib. ‘T was loved.
"Kezalmegw?zob. -Ie was loved.
N’kezalmegwzibenob. We were loved.
K'kgzalmengibéb. - You were loved.
Kezalmengobanik They were loved.

This tense is also used for the past definite,
indefinile and pluperfect tenses.

12

*

s
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~ Future. ’
N’kezalmegwyziji. | I shall or will be loved.
&c., after the present tense, affixing ji to the

~  verb.
CoNDITIONAL MooD.

Fresent.

N’kezalmegwziba | I should be loved.

&%, after the present tense, affixing ba to the
verh. ) : .

Pas’t;w :
~ N'kezalmegwzibba. | I should have been loved
&ec,, after the imperfect tense, affixing.ba to the

verb. -
_IMPERATIVE Moob.
< Kezalmegwzi. - i Be (thou) loved.
""""" Kezalmegwzij. ! Let him be loved.
Kezalmegwzida. ~ | Let us be loved.
Kezalmegwzigw. ' Be (ye or you) loved.
Kezalmegwzidij. - Let them be loved.
~ Sumsunemive Moob.
-—Pﬂsentf { :
N'kezalmegwzin. i That I may be loved.
W’kezalmegwzin. i That he may &c.
N'’kezalmegwzinana. | That we may &c.
K’kezalmegwzino. | That you may &c.

Wkezalmegwzing. Thét they may &c. |
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Imperfect.

N kezalx:erm 'zinaza. _ |[That I might be loved.

w keza]mengmaza iThat he might &c.
" N'kazalmegwzinanossa That we might &c.
K'kezalmegwzinéssa.  That yon might ‘¢
W'kezalmegwzinossa. ' That they might «c.
* This tense is used also for the twe-remaining tenses.

RELATIVE CONJUGATION

Of the verb Ixa.almémuk to love, affirmative
iorm

. (L... thee. §c.)
INDICATIVE MooD.

C s

o : Present.
. K'kezalmel. , . 'T love thee. °
- K'kezalmelbena. !We love thee. ,
K'kezalmegw. 'He loves thee.
K’kezalmegok. i They love thee.
K'kezalmelba. lI love you.
K'kezalmebena. . We love you.
K’kezalmegwo. - ‘He loves you.
K’'kezalmegwok. - ‘They love you.
, Imperfect. :
K’kezalmelob. - 11 loved thee.
.. K’kézalmelbenop. | We loved thee.
“ . K'kezalmegob. He&oved thee. .
K'kezalmegobanik. 'They loved thee.
K’kezalmelbép.. ’ 'I loved you.
K'kezalmelbenop.- "We loved you.
K'kezalmegwop. .He loved you. .

~ K’kezalmegwobanik. ‘They loved you. *

This tense is used also for past definite, past

“:mi’cﬁmte and pluperfect tenses.

5
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(Negative.— Present)

0’da k’kezalmelo.

“ k’kezalmeloppena.
*  k'kezalmegowi.

*  Kk’kezalmegowiak.
“ k’kezalmeloppa

" ¢ k'kezalmeloppena.

()‘dakk’kezalmegowxw

~ Wo. . )
O'da k'kezalmegowiw-
wok.

I don't love thee.
We don't love thee. .
He does not love thee
They don’t love thee.
I don’t love you.

We don'’t love you.
He dces not love you.

They don’t love you.

‘( Imperfect.)

*0'da k’kezalmelob.

| I did not love you.

&c., after the affirmative form, tmperfecl tense,
commencing always by 6da.

RELATIVE CONJUGATION
“Of the verb Kazalmémuk, to love, effirmative

- N’keulmegonnawak‘

form.
(Thou... me, &c.)
INDICATIVE Moob.

: Present.
K’kezalmi. [Thou lovest me.
K'kezalmiba. ! You love me. -
'N’kezslmegw.- ‘He loves me.
N’kezalmegok.- ‘They love me.
K’kezalmibena. =~ - Thou lovest us.
K'kezalmibena. . : i You love us.
N’kezalmegonna. {He loves us.

| Théy love us.
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Imperfect.

- K’kezalmib. - |Thou lovedst me.
K’kezalmibop. - |You loved me. ' -
N'kezalmegob. He loved me.
N’kezalmegobanik. They loved me.
K’kezalmibenop. Thou Iovedest us.
K’kezalmibenop. You loved us.
N’kezalmegonnop. He loved us.
N’kezalmegonnobanik. | They loved us.

This tense is ysed also for past definite, past
indefinile and pluperfect tenses.

(Negative.—Present.)
. * e
0'da k’kezalmijw. i Thou doest n. love me.
*  k'kezalmippa. : You don’t love me.
.* n'kezalmegowi. - |Hedoes not love me.
" n’kezalmegowiak. They don’t love me.
k'kezalmippena. !Thou doest not love us.
k’kezalmippena. |You don't love us.
n'kezalmegowin- |He does not love us.

na. _
** n’kezalmegowin- {’They don’t love us.
. nawak. . )
Imperfect. 7
- (’da k'kezalmib. ' | Thou didst n. love }ne.

&e., after the afirmative form, imperfec! tense
commencing always by dda.
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'SYNOPTICAL ILLUSTRATIONS

\HOWING THE NUMEROUS MODIFICATIONS OF THE
ABENARIS VERB.

1. Transitive verb.—Namshémuk, to see, a.mmate, N
indefinite conjugation :

-N’namihé, n namlho- [ I see. Wwe see a beaver

bena tmakwa. ‘
"Namiha, namihak He sees, ‘they see a
tmakwa. beaver, or beavers.

. 2. Transitive verb. —Namzhdmulc to see, ammato,‘

ﬁmle conjugatlon

N’namihs, nnamlhon I see, we see the bea-

l
na tmakwa ; I ver;
w namlho, w namlho- | He. sees, they see the
wo tmakwa. ' beaver, or beavers.

" ° 3. Transitive verb.—Namitézik, to see,inanimate,

indefinite con]ugatlon

N’namxto, n’namitobe- | I see, we see a bark

na wigunaol ; - canoe ; _
“Namito, 'namitoak | He sees they see a
‘wiguaol. bark canoe. :

4. Transitive verb ——Namztézzk to see, mammate,
finite conjugation :

N'namxton, n’namito- | I see, we see the bark
nana wiguaol ; | _canoe ;
‘W’namiton, w’namito- | He sees, they see the

nd wigusol. - = | bark canoe.
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5. Transitive verb.—Pa:z 6bzmuk to see, mde-
Jinite conjugation :

N’pazobi, n'pazdbibena | I see, we see far off ;
nopahiwi ;

"Pazébo, pa.zoboak no- | He sees, they see far.
pahiwi. - off.

6. Intransxtlve verb.—Pazbébimuk, to see, finite
conJugatxon :

N’pazébin, n'pazobi- | I see, we see clear

nana ia nebessek ; down to that lake.
« W’pazobin, w’pazobmo He sees, they see clear
ia nebessek. down to that lake.

7. Passive verb.— Namiiguezimuk, to be seen :

N’namiiguezi, n’'nami- | I am seen, we are seen.
iguezibena ; . .

'Namiiguezo, 'namii- | He is seen, they are
guezoak; seen.

8 Reﬂechve verb ——Namt’w‘zmul., to see one
self. e

N’namihozi n’namiho- | I see myself, we see .

zibena ; , , . _ourselves ;
'Namihozo, ’'namiho- | He sees hlmself she
zoak. - sees herself, t_hey see

themselves
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9. Communicative verb. —Namzhodmml. to see

each other :
N’namihodibena, We see each other,
’Namihodoak. They see each othaer,

10. Causing verb.¥— Pazdbikhémuk, va.,to make

see, (to restore a nex«rhbonrs swht) definite

conjugation :

N'pazébikhé, n pazobl- ] I make, we. make the
khénna manodgue- ! blind see, (we restore
zit ; i the blmd man’s

‘ sigh

' pazobikho,w pazobi- | He ma es, they make
khoéwo6 nanodguezi- the blindman or
liji. .| blindmen see.

~11. Frequentative verb Totagamémuk, va., to

strike repeatedly, (modlﬁcatlon of the verb
tagamomuk to strike,) animate, f inite conju-

(ra.txon .

- N ‘totagamé, n'totaga- | I strike him, we strike
ménna; n’tétagamon- |  him, repeatedly ; we
nawak ; . _ strxke, them Tepea-

: ~ tedly
W totagamo, wtotaga- | He stnkes hnn they
mowo. - strike them, repea-
. ' : ' tedly '

* The causing verb mdncates that its subject causes some
animate object to be in a certain circumstance, or to do -
something, v. g. n’lmmgm, 1 dive; n'kamguikhd, I make him
dive. - S

A
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12. Frequentative verb. — Todagaddzik, va,, to
strike remeatedly, (modification of the verb,
lagaddzik, to strike,) inanimate, finite conju-
gation ; : -

N'totagadamen, n’tota- | I étrike i't,..vsfe strike it,

gadamenana ; repeatedly.
- W'tétagadamen, w'to- | He strikes it, they _
. tagadamens. - strike it, repeatedly.

13. Working verb.* ;QAba:nodakamuk, v, to
- make baskets, derived: from the substantive
abaznoda, Rgsket. = - -

" N’-d-abaznodaka, n’-d- ] I make baskets, we
abaznodakabena ; | make baskets ; R
'Abaznodaka, 'abazno-.:| He makes baskets, -
dakak: L -7 1 they make baskets.
14. Slow-performing verb.— Mannalokamuk, vn.,
' to work slowly, (1. modification of ‘the verb
alokamuk, to work) : "

N'mannaloks, n’'manna- | I work, we work,”

‘lokabena ; - ' slowly ;
N’mannawighiga, 'man- | I write, they write,
i hqwigh_igak%{ slowly.- '

‘# This kind Bf verbs is called 59, because they always'i'nd i-
. cate the doing of .a work, that is, of. the substantive from
- which it is derived, . v. R. dgem, snow shoe : n'-d-dgemika, I -

, make s‘now shoes ;" dwdi, road : n'-d-didika, T make a road.
el , N
’ Tl 2‘ ’ ) . J
o T~ C
) \.
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15. Quick-performing verb. ——Ka:alokamuk vn,
- towork speedily-(2. modification of the verb
alokamuk, to work)

N'kezaloka,n’kezaloka- | I work, we work, wnh
bena ; celenty ‘

N’kezamghlga n'keza- | He wntes, they write,
w1gh1gabena I fast.

" 16. .Neat: workmw verb.— Pabakalokamuk, vn.,to

work neatly or carefully. (8. modification of.
the verb alokamuk, to work) :

'N"p'abakaloka, n'paba- | I work, we work, care-
kalabena ; ' fnlly '
’Paba.kalokak. | They Work carefully

-\

17 ‘Rough or coarse working verb.—Mémdgua-
lolcamuk vn, to work roughly, (4. modz/z-
cation of the verb alokamuk, to ‘work) :

N’'mémégualoka, n'mo- | I make, we make, rough
- mégualokabena ; or coarse work ;
"Momogualokak. They make coarse ‘work

1-8 Conjunctive verb.—1. Nisalokamulk, to work

two together ; 2. Kasalokamuk, to work
with some others ; 3. Méwalokamuk, to per-

form statute-labour or work many together, -

(three other modlﬁcahons of the verb alo-
kamuk to work) :



| .

2 N’kasaloka n’mit(ig-
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1. N'nisalokabena nijis.

wes ta kedagik.
‘3. N'moéwalokabena or
n’'méwalokhedibena.

I work withmy brother,
or, my brother and I

{ . work together.

I-work with my father
and some others.

We perform statuate-

labour ; we all work

| together.

' 19. Feigning verb. *—Akuamalsikélzimuk, V1. .

to feign to be sick. (Modification of the.

verb akuamalsimuk,

" (N"-d-skuamalsi..

N’-d-akuamalsikélzi ;

to be sick).

I am sick.) .
1 feign to be sick. -

,A.kuamalsik{)/lzoak. ~ | They feign to be sick.

- 20. Reproaching verb.

— Wazomawighigamuk;

vn., to write too much, (so to hurt oneself
in one way or other.) Modification of the

verb awighigamuk,

N’ozomawighiga, n’0z6-
mawighigabena.

"Wzémagighigak.

to write.

I write or wrote too
much, we write or
- wrote too much (so -
that our sight isnow
- weak))

They write or wrote
too much.

: Tlus means also : they wrotég. libellous a{ticle;'f*”‘

% Asin the Otchipwe Grammar, a verb of this kind represents
alwayzs its subject doing something for show only, or by dissi-

23

mulation.

— e
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. Abundance verb.—Masalawighézik, va., ma-

salawighigamuk, vn. to write much. (modi-
fication of the verb, awighézik, va., inani-
mate, and awighigamuk, vn., to write.

N’'mesalawigham,
n’mesalawighambe-
na awighiganal.

'Ms i , msal-

. awighamok awighi- |

N’mesalawighiga,
D’mesalawighigabe-
‘na;

"Msalawighiga ’msala-

wighigak.

(N’mesaladiali.

I write,we write many
letters.

He writes, they write
many letters.

I write much, we write
much. - '

He \vrifes much, they
write much.
1 made a good hunt.)

' 22. Unipersonal-abundance verb.—This kind of
verbs isformed from animate and inanimate

‘substantives.
(Moz, moose ;) mozika.

(Pakesso, partridge;)
"~ pakessoika. .
(Abazi, tree ;) abazika.
(Sata, blue-berry ;) sa-
taika.

No infinitive.

There is plenty of
moose.

 There is plenty of par-

tridges.
There are many trees.
There is plenty of blue-

berries.

28. Unipersonal verb.—No infinitive. -

Soglén; soglénji.
Pson, psonji.

5
T
\

It rains, it will rain.
It snows, it will SNOW.
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25, Adjectlve verb—dezgzmuk to be white,

) observed m the Abenakis verb.

—202— ,
24, bubstanhvo\xzerb —Sandbaimulk, to be a -
 man ; So rmolmﬁ,\tehe\achlef derived

respecu vely from :\Smréba,wd

Ségmé, a chief. - : : e
N’sanébai, n’sanobsi- | I am a man, we are \\: _—
bena, sogmoxbena ; .| _men; weare chiefs ;
’Sanobao, ségmoo, sog- He is a man, he isa
mooak. “| _ chief,they are chiefs.
(N’namasowi,’ namasoo, I am a fish, he is a
" 'namasooak.  fish, they are fish.)

derived from the adJectlve wdbz, white. - . 1
whhzg\ wobigo, (wo- he is Whlte, , -

bxgen) (it is white) ;.
Woblgoak (wobxge- They are white, (—-—-
nol). things).
N’wxzowxgx, wxzowxgo, I am yellow, he is

W1z0W1goak

fellow, they are yel-

"6 Possessxve verbs.— Waddgemimuk, to have
“snow shoes, wadolimuk, to have a canoe,deriv-
ed from substantives, i thepossessxve case, -

n'-d-6gem, my suow-shoe; n'dol, my: canoe :

N’odm Lwdaggno, I have siow: shoes, he
Wdogemo —-has snow shoes, they

/ have snow shées.

I have a canoe, he has
a canoe, they havea
canoe or canocs’

N’odoli, 'wdolo, 7wdo
loak. ; ;’f

No1x, —These are not all the modmcatxons whnch are 10 be
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~~~  MISCELLANEOUS REMARKS
NOU'NS ADJECTIVES AND VERBS

- L REMARK. —Nonns ‘being either amimate or
— inanimate, it follows that there also animate and
B R inanimate adjectives and verbs, which are made

- to agree with the nouns accordingly ; and these’
nouns‘g;te\tlggfore their respective piural
termination, whi ak, ik, ok and k, for the

" animate, and, al, il, ol, an Tfo: -the inanimate. T
See page 12. R
2. REMARK. —Genexzﬁ the diminutive nonns
N | are formed by_the addltlon of three different
S tenmnatxons viz:s, ts, and sis : /./
T (1) Abazi,a tree; abazis, a young tree; .szbo arivery ”
T __ sibos, a brook (o a- na{:row river).
~2)._Nebes or nbes, a lake ;- mebesis,-a small lake or
pond ; sibos; &-brook ; sibosis; a little brook ; uws, S
meat ; wiosis, a small piece of meat. = - e e i
(3) “Koa; pine-tree ; Loasis, a young pine-tr ec abaz-
"noda, a baskel; abaznodaszs a little baskeA ;- 807mMo, a
\\\\\\\\\\\\ chlef ségmébsis, a small or youny chief.-
"~ Nouns ending in 4d, ad, at;change their ter mina.
tion into ésid, asid, asn‘ respectively : nottahéd, a
butcher; notta)wszd asmall or young butcher; no;cAlmd
Vo A'a calgeubor no;ckka.szd a small. or young (mpentel ;
e ¢; an inn keeper; soghebaszt .Lsmall or younyg
mn-keepe :
- Ifsdatebit, a cook, makes : nodatebeozt a small or
young cook; notkuaar;' a pnlot zwﬂ.uaamos:t a small
or young pxlot P _
-~ There is also the extreme dintin ““ﬁve ‘which is (enc-"
rauy expresséd by the annexation of irmés or smus to
the noun ;-as; nebesimis, a-very small pond, a bog,
T abaznodaszmzs, aw\htﬂe basket. -

/

L
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3. REMARK.—The present of the indicative is

often used for,the future ; as :—

N'lwezoda kedak alemalokamuk, 1 will remove
next week. (It ought to be : n’kwezodaji...)
~ N’méjibena siqguaga, we will go away (leave) next
spring. -

“The past igalso often expressed by the present ; as
n'namihé Salemen tagwoqua, I have seen Salomon last

_fall ; n’nihlébena moz siguana, we have killed a moose

last spring. (It ought to be : n'kizi nhibbena...)

4. REMARK.—Should and would are alwayé
expressed by ba affixed to the verb, (see congu-
gation) ; but when skould is used - for ought,

g

then should is expressed by achowiba, the

" equivalent of ought, placed between the pro-

noun and the verb ; as: ) ,
K-d-achowiba majimiwi kdembégalmonna kademélsessit,

" we should always asssist the poor.

The potential is expressed by kiziba, placed before

the verb ; as thus : n'kiziba mezenemenana, we might

have it (get it) ; K'kiziba 6bankaiwcs, you might pay him.
5. REMARK.—The interrogative conjugation
has been omitted in: this book, because any
sentence, be it affirmative or negative, may become
interrogative, 1if only you change the usumal
affirmative tune into an  interrogalive, or, in
writing, end the sentence by the interrogation

point (?); as in the following sentences :

K'-d-awigham awighigan, you write a letter ;
K’-d-awigham awighigap ? do you write a letter ?

Nmaojibena Sandaga ? shall we start Sung
0'da k'-d-agakimzuw, you do not study ;
'da K-d-agakimziip ¢ don’t you study ?

- . N'mgjibena Sandaga, we will start Sundagr i
day ?




ETYMOLOGY

OF INDIAN NAMES BY WHICH ARE DESIGN- |
ATED CERTAIN TRIBES, TOWNS, .
RIVERS, LAKES, ETC, ETC.

Before commencing this treatise, it would
perhaps be well to mention thatall these names,
either in Abenakis,Cree or other tribal languages, °
which now designate so many localities, moun-
tains, rivers, etc.. have been so much disfigured
by the Whites, who mnot understandmg these‘
wordg, pronounced them inthe best way they
could and. spelled them accordingly, but, in
-.most cases, with such incorrectness that they
havé rendered many of them altogether incom-
prehensible, and thereby impossible to discover
their true signification. v
ABENAKIS, (Abenakis), from: “ Wobanaki, ”

land or country of the East. .This name
comes from : wdban, daybreak, and, ki,
earth, land, or rather, @%i, which is a term
employed in composition for, land, ground,
" region. Wébanaki, Abenakis, means also : -

an Indian fro:n—whefe—i,he@yhght comes.
The plur makes wdbanakzak [,

T
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| ACHIGAN probably from ;: Manashigan, (Cree),

MOnaz:gan, (Abenakls), a fish that the

French people have named * aclngan ”

and the English, * black bass. ” -

ALSIGONTEGW, (Abenakis), is the name given
to the River St-Francis, by the Indians of
this tribe. It means : river abounding in
shells ; hence the modern name : . Alsigén-
tengak the Indians of St-Francis.

ALN6BA1 Menahan, (Abenakls), Ind;an Island,
is an island owned by the Abenakis, sltuated
in the River St-Francis, two miles below the

Indian village. The whites call that 1sland -

“Ile Ronde,” round island.

' AMONOOSUC (Abenakis), from, O’manoselc the

fishing ground or better, the small or narrow
fishing river. Some pretend that it comes
from : pagénozik, at the walnut-tree, from
pagonozi, walnut-tree. -

ANnNaPoLis River; Tawaps,kak\ ﬂowing out
between rocks. . .

*ABOOSTOOK, (Abenaifis), from Walastegw, shal-

. low rivery /or perhaps, Wlastegw, good river.

ASAWABIMOSWAN (Cree), where hunters watch
for the elk. . / e

/

»ATTAKAPAS, probabI from Adagdbas, rogue,
~ —.  roguish man. This word is sometimes nsed .

in figurative sense, then it means:
man-eater N
—~ [,f ‘ -
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ATTIRAMIGUES, (Cree), for attikamek, white fish.

ARTHABASKA, (Abenakis), from, albataika, or - -

rather, albataska, there are many putrid
water places or gwamps, from : albata or
albatas, puirid water, and ka or fka, an
Abenakis suffiz marking abundance.

_» BATISCAN, (ih Abénékis, “ Padigkén ”) probé.bly

for, Baptist’s camp. Padoskan, signifies : one
makes a boat (or boats.)

* BASKANEGAN, b(Abe'na]fis), « Poskenigan, ”

coffin. (poskeniganiko, a grave yard). It-was
likely (a placf wheré the Indians, in old
times, used to bury their dead. Burial was
performed by placing a hewed tomb upon
a scaffold in which were placed the remains
of the deceased, with all is hunting accou-
trements, ammunution and dried meat..

BeCANCOUR, “ Wolinaktegw,” the river which

has long turns, or rather which causes delay
by its windings. - o

BEL®IL MoUNTAIN, (St-Hilaire); Wigwoma-

densis, (sts) a diminutive term : Mountain . .

: ~ resembling to (or in the form of) a wigwam.
Hence the local term; * Wigwémade-
-sisek,” which is the name given to the city

of St-Hyacinthe by the Abenakis Indians.

Brack RIVER, Mrazawi Sibo, (black river).* i

~

-

hg‘ \
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BLUE MouNTAINS, - Yar. Co.,, N. 8., named in
Abenakis Waldwadenik, (bl mts. ), are called
in Micmac : Coekwejook, the spectres.

BEAR IsLaND, (Lake Winnipesaukee,) Awasoswi

Menahan. -

CaNADA, from, Kanata, (Iroqu01s), a collectlon of
tents or huts.

~ Canso, (Micmac), camsok, opposite a high bluff.

CASCUMPEK ; Caskamkek, (Mlcmac), a bold steep
s sandy shove.

CAPE MISPEC : Masbaak (Abenakls) ; Mespaak
(Micmac), over-flowed.

CHicouTiMI, (Abenakis), Saguitemik, where it is
deep by the act of the sea tide ; Saguit'ema,
it is deep by the act of the tide.

CHAWINIGAN, ‘(Abenakis), Azawinigan, bold-
steep - (roof like) portage. Some pretend
that it is-derived from Shdwan or dean,
{Cree) south, and, onigan, portage.

'COHASSET, probably for : koasek, the young
- ,pine-tree. Koa, means pine-tree. Koas isthe
diminutive, and, koasek, the local term.

COCOCACHE, (Abenakis), for, kokokhas, an owl ;

.. the local term : kokokhasek. This is the )'
name of a lake on the St Maurice River,

about 150 m!les above Three Rivers, which
is so calléd on account of alittle mountain,
at the East-end of the lake, the form of
whxchl especlally the extreme top, resembles
~an ow, ,

L
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CONNECTICUT, (Abenakls), for : Kwenitegw (or
wauztukw), long river. The local term,
: Kwenitegok.

CavaaNAWAGA, (Iroquois), for, Icahnawake, at
the falls, from : ka, where, ohnawa, current,
swift current, falls, cascade, and ke, which
marks: 10 the duality and plurality ; 20 the
presence of a preposition, wihch, in many
instances, (in the Indian Ianguages) is
represented by the termination.

CoHOES, probably for : koas, young pme, or
erhaps koasek, at the young pine-tree.

COOKSAKEE, (Abenakls) from, skok or skog, snake,
and, n7u, or ki, land : snake land: :

. COATICOOK, (Ahenakxs) comes from the local

term : Koqtteg ok, at the Pine Rlver,
derived from : Koa, pine-tree, legw, river,
(in composition only), and the suffix ok
which-has the force of either of these
prepositions : ai, to, of, from, on, in.

- CHENAL-DU-MOINE is designated by the Abenakis

Indians under the name of “ Poltegw, ”
" which means : Paul’s River.

LHAI&OC’HA, a clown ;" a masked man,

- DAoomH, (Ind ) leagaed ; allied, the common

name of the confederate Sioux tribes. (Na-
- tional Stand Dwtwnary, 531.) -

o .DAHLONEGA (Lnd ), place of gold (Nat- Stand.

Dzi:t’ionar./,)

. /‘

-
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DAMARISOTTA, (Ind.) alewife place. (M. Stand.
Dictionary.)

DEviL's Rock ; Madahéndoapskw, (Abenakxs) :

Mundoopscoochk (Micmac), devil’s rock.

DurHAM, (L’Avenn',) is called by the Abenakis :
Kwana.hommk -where the turmm of the river
makes a long point.

hSQUIMAUX, 4 tribe.that the. Abenakxs name :

Askimo, plur. askzmoak eaters of raw flesh.
ERIE, said to be the name of a fierce tribe exter-

minated by the Iroquois. (National Stand.

. Dictionary.)

- ERCOUMINS, (Cree), from tslcomm, from #sko till

_ there, and min, berry, that is, there are

* berries till such a place (Gramm of the
- Otchipwe language, 298.) '

ETCHEMIN, (Ochlpwe) from tyekomin, from dyeko,
sand, and min, berry, or sand-berries, &0
- the Otchlpw indians call:raspberries. -

FQRD Ervri8, Mddawaak, (Mlcmac), Paskategwal'é\ |

(Abenakis), Where the river branches off.

- THE FALLS, Cdpskw, (Mlcmac) Panjahlok (Abe-
nakis), a cascade. Péntegw means equally,
cascade, falls.

THE GRAND ,FALLS, Kchi Pontegw, (Abenakls)'
‘grand fall
the great falls

B - FRENCH RIVER, Plachmoni Sibo. {,(Abenakis.) B

-

8 ; local term : Kchi P.émgok at
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. Five ISLANDS, Nanktd manegool, (Mlcma(,). |
Nonnenagak, (Abenakis) at “the five islands ; ;

(idiomatic : nénnenagol, the five 1slands, lit:
nonnowigil menahanol).

Fox IsSLAND, Wékwsesi menahan, (Abenakis). In
local term : Wokwesi menahanok.

GATINEAU RIVER ; Madobajoak, (Abenakis), the
river which tlows rapidly into another.

%%AND Laxe, N. B, Achi nebes, (Abenakis) ;
Talagadzk ( Micmac), campm ground. .

GRAND MANAN ; manan is probably from,
manahan, (Abenakis), island,. which, being
connected with ¢ grand ¥ makes : * nrrand
island. ” :

“,GRAND RIVER is, in Abenakls Kehi Szbo, (lit.
meaning.) g

. (}RINDSTONE BANK, keedikimick, (Micmac)‘,
kitadéganapskw,(Abenakis), whetstone rock.

&% . Havry, (Ind.) high land.” (Nat. Stand. dictionary.)
"~ " Heron IseaNp ; (Abenakis), Kasko: menahan.

~ HOUSATONIC, (Abenakis), for awasadvmk(beyond
. the mountain ; over the hill. This is from :
awasi.. beyond aden, meountain or hill (only*.
~in composmon), and ik, one of the Abenakis
T suffixes which gives the name’ in lmal
‘ term. -

’,”
LR 4

ILLINols, from ilini, (Algonqum) man, and the
French addition oss. for tribe or people, or’
raffher from, itinnwcok, men or band of men”.
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IOWA, th? French fonn of an Indxl:m \lvord
signi ymg “ the drowsy ” -or “ the sleepy
ones *; a Sioux name of the Pahoja or
“Gray snow tribe,” (Nat. Stand. Dictionary.)

IGLISMONKI, (Abenakxs), England, (4it ; English-
man’s land.) .

ILDODAKKI, (Abenakis), Ireland (lzt Irishman’s
la.nd.) j

b 1GLISM6N, (Abenakis), Enghshman Enghsh

people. The English militia, makwsawat,
(. szgmﬁcatwn : who wears a red uni-
form.) ‘

KALNAWAGI the name by whlch the Abenakxs
deslgnate the Indian Reserve of thelIr uons
~ tribe, known undet the name of Oaug
waga. VAR
KAANAWAGIHNONO, (Abenakxs) the Iroquois
- tribe of Caughnawaga

'KAMOURASKA, probably from, ska . méraskua (old
Abena.]ns), ska mélaskua, (modern expres-
sion), there is some "white birch -bark;-er
perhaps for :- there are some whlte birch
- trees.. ) ‘

KANsxs probably from mesas, wvhxch means,
‘ w1llow

| KATAHDIN (Abenakls). for Iwulen, th& big or

high mountain.

KELBSLBGE, tErobably from Kesarzet, (old. A.be-
naku), eprondorselﬁs o
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KENEBEC, (Abenakxs), for, Kmebek or Kinebak,
large lake, or again, deep river.

KIWARUAIL S1BO, Cannibal River, a branch of the.
St-Maurice River. Kiwakua, (Abenakis),
man-eater.

KWANOBAGNAGAK “or mewbaﬁm aszk (dimi-
nutive), is the name given e Abenakis
to a little island owned by them, on' the -
river St-Francis, known under the name of
“ L'Tle-a-I'Ail.” It means: long narrow
island. e

KENOS]II!A probably for Kwenoza, (Abenakis),
pike .

KWENOSASEK, (Abenakls 1d.10m) means : at the
pike river.

KENTUCKY, likely for, Kweuataga, 1t is long.

KOATTEGOK, (Abenakis), local term of Icaattegw, |
pine river. -See Coaticook. .

MADGBALODENIK, an idiomatical expression by .
- which the Abenak.ls designate the city of -
~_Three Rivers, after the former .name of the

River St Maurice, which was : Lodeno: .
stbo. It was so called, because in. old times,
when the ‘hunting - territories were all-
devided among-the Indians, this river, from
its mouth up to a certain distance, belonged
to an indian named Lodeno. The expression

- madobalodenik, from : madéba™*ik, -which

comes or flows in, and the interposition of

loden, an abbreviation of Lodeno, means : the -

outlet or confluence of- the Rwer Lodeno.



MACKINAW, probably from : mikenakw, (Abe-
nakis), a tortoise ; also; a species of water- -
bug. ot L

MaccaN RIVER ; Midgan, (Micmac), fishing.
place. . :

MADAWASKA. ; matawaska, (Otchipwe), maddbas-
kika, (Abenakis), the mouth of a river where.
there are grass and hay. The local term is -
maddbaskikak. ' i

MAKUAPSKASIK, (Abenakis),is the name of ashort

~ portage, on the St Francis River, above the

- Abenakis village, which means: at the
red rock. o ’ o

MAMPHREMAGOG, (Abenakis), for, Mamlaw-

bagak, signifies; long and large sheet

of water, from: mamlaw..., a prefix which

denotes largeness or abundance, baga, a

particule denoting water, and, k, which

marks that the name is given in local -
term. v - - U e

. MASKIKOWOGAMAK, (Abenakis), the lake

_ Iﬁanks of which are covered with grass. or

ay. , - . oo

. MASKUAANAGASIK, (Abenakis), the diminutive

of maskuaanagak : the little birch-trees

~ island, or simply, the birch island. Thisis

the name of a little island on the River St

~ Francis. A ~ ~ 4

‘MASSACHUBETTS, either from : ¢ Massajosets, ”

- the tribé of the great hill, or, Msajosek, at

- the great hill or region of the great hills.

-

- N
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MANHATTAN, (Abenakls) from : menahanitan, an
island formed by the current or the tide.

MANITOLINE, for : manito w-d-ain, the spirit
(manito) is there, or, manito I'ile, (half Indxan
and Frenchs, the manito island.

 MaNTAWA or Matawin, (Abenakis), junction of
A two rivers.

. ‘MERRIMACK from the old Abenakis, Morddemak :
- deep river. -
" MICHILIMACKINAC, (Abenakls), probably from :
msalmikenakw, there is plenty of turtles.
MILWAUKEE, (Abenakis), probably for : milwai
ki, fertile or productive land. .
MEGANTIC, (Abenakis), for: mnamakéttik, or <
rather, namagwoltik, (old Abenakis), which
means, lake trout place e
---MISTASSINT, the big stone.

‘MATAPEDIAC ; (Abenakis), maddbajoak, a river
flowing roughly into another.

MALPEQUE, (Mlcmac) mdkpddk said to mean,
big bay. _
Mississipl, great or grand river.

MONADNOCK, according to the Abenakis ortho-
_graphy, méniadenok, or ménadenok, (ellipti-

. cal), signifies: at themlver moxmtam, from :
moni, silver, aden, mountain, and the ter-
mination ok, which has the force of either
of these prepositions : al, to, of; from, on.

t)
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MissisQuol comes from: Maszpskozlc (Abena)m) |
-where there is flint. S~

MooSEHEAD LAKER is called in Abenalas Mo~b-f
" dupi Nebes, which is the literal meanmo' of
" the Enghsh name. e

., MaNawan (Lake), eggs gathering place In
: ; fact, that lake being the ‘resort of gulls and
N loons, the hunters use to gather lots of eggs
: -around the little islands.

£ 'NasHUA is said to méan : between (the rivers).
5 Between is expressed in Abenakis by :
nSAWI, nSGWIWT OT NANSAWIWL.

- NIRATTEGW or Nikontegw, (Abenakis), means: _

o first branch, or again, the outrnnningstream
M WW Indian name of a
$——"""  channal, at the lower end of, the Abenakis

Indian Reserve of St-Francis called by the
French people “ Chenal Tardif.” ‘

v o NIAGARA, probably from;-Ohniara, (Iroquois), the
o neck (connecting Lake Erie with Lake
" Ontario). '

-

. : NAMAGWOTTIEK,. (Abenakxs), place aboundmO' in
SN ) lake trout. (See Megantic).

O’BAuAs, a term by which the Abenakis Indians
‘ designate “the “ Riviére du Loup ” (en
"haut), means : opposxte course or winding.
' .. This name has been given on account of
the great" winding which commenoee a
' xttle%ellowﬂnnters town Mills. See plan of -
, the St-Maurwe Temtory, whed in 1857.

1 .
[ O ,/
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~0'BAMASIS; the diminutive of O’bamas, is the

name given by the Abenakis to the “ River

Yamachiche. ” . L
- O’BSMEAIK is the nameé by which la “ Pointe-
du-Lac "’ is designated by the Abenakis. It
_ ‘means : the white sandy point.
- O’NEOBAGAK, (Abenakis,) lake lengthened or
extended after a strait. -

ONEIDA, (Ind). people of the beacon stone |
(National Stand. Dictionary). :

ONTARIO, from Onontee, “.a village on a moun-

w~--~-»-»----~--f"*"“"‘”"'fiiiii,- " the chief seat -of -the Onondagas, -

(N. S. Dictionary). .

<

OswEGo, the Onondaga name for Lake Ontario,
(N. 8. Dictionary). ' .

OUIATCHOAN, (Crree), from, wdwiydtjiwan, or =~
wayawiljiwan, currunt coming out. - o

-~ OTTAwA, perhaps {rom, otonwa, (Iroquois),

beaver's lodge, muskrat’s lodge. The
Otchipwe grammar says, however, that it
~, isan-abbreviation of : oltawakay, his ear, or,
“otawask, and watawask, bull-rushes, because
along the river there are’ a great many .of
those bull-rushes, while A. L. Burt’s Ny S
T Dictionary states that it means, traders.
" PassumPsic, probably from : pasomkasik, (Abe-
' - nakis), a diminutive term ‘which means :
river which has a clear sandy bottom.
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PAWCATUCK, (Abenakis), shaking river, or per-
‘ haps from, pégwkalegw, the shallow river.
- PAWTUCKET, probably from, -pawtagit, (Abens-

kis), who shakes himself, which shakes

Citself: a ﬁguratxve sense apphed sometimes
to falls, .

PicHOUX; (Abenakis), pezo, (Cree), pisiw, lynx

PiTHIGAN, (Abenakis), the entry, mlet, opening,
- of a river or lake.

- PiTHIGANITEGW is_+the name by which the
: Abenakis gnate the River Nicolet.

PEMIGEWASSET (Abenakis), comes from : Pamz-.

" jowasik, diminutive of pamijowak, which
‘mieans, the swift or rapid current ; pamijo-
wasik, the narrow and shallow sw1ft cur-
rent.

PiscaTiqua, (Ind: ), -great  deer river. (Nat.
Stand. Dictionary).

Poromac, (Ind.); place-of the burning pme, '

resemblmg a councjﬁre (N. 8. Dictionary).

~ PeNosscor, probably from : pamapskak, (Abe-
, na]ns), the rocky place, among the rocks,

or perhaps from : panapskak, the steep g

-rocky place.

| QuEBEc, from the old Abenakls Kebhek or
Kebek, means : obstructed current ; where
it fs narrow or shut. -

QUINEBAYG, (Abenakls), for, Kwanbaak long

pond. .
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RimMousKl, (old Abenakis), Aremoski, (modern),
Alemoski, means, dog’s land, from : aremos
or alemos, dog, and, ki, land or country.

SAGASWANTEGW, half Algonquin and Abenakis,
sagaswa, (Alg.), he is smoking, and, tegw,
(Ab.), river, given in figurative sense, for :
still river, that is, river where one has
ample time to smoke.

SARANAC . (Ind.) is said to,mean : river that
flows under rock.

SARATOGA, (ind.), place of the mlra.culons water
in a rock. (Nat. Stand. Dictionary). The
Abenakis Indians designate this place by

-nebizonbik, a local term, which means : at
the mineral spnng, or rather, at the physx-
cal water.

SASKATCHEWAN, (Cree) saskijoan, (Abenakls):
rapid current.

Scroopic, probably from the old Abenakls,'
skudek at the. fire, or, burnt lands, (from
large ﬁres about 167:))

-SEBAGO, probably from, sobag'oo, (Abenakls) it
- is sea, or, it resembles a sea._

SENECA, (Abenakis), senika, means ; there are.
many rocks; it is rocky, from : sen, rock,
stone, and tka, an addition which marks
abundance. (Méni, money ; ménuka, there
is plenty of money) ' ,

SISIKWAL - MENAHAN, (Abenakls), rattlesnake A
xsland :



Y
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- S181qUo, perhaps for, sisikwa, Tattlesnake. - -

_SKOWHEGAN (Abenakis); from skuahzgen, or .
skwahzg'en, it is pointed. .

Saco is believed to couie from sok8az, (old
- Abenakis), which means : from the South
side ; Southern. Hence the name sok8aki,
(modern, sokoki), Southern country ; South-
ern people, or better, Indians from the South.

SAGUENAY RIVER . is-called by the ' Micmacs
‘ “ Ktadoossk ", flowing between two hlgh
steep cliffs. .

ST Jomn, N. B, (Micmac), Menawgés, where
they collect the dead seals.

-SUNCOOK;- (Abenakls), from senikok, at the roc]is

’TENNESSEE, (Ind:), river of the Big Bend (N. S.
Dictionary.) '

TADOUSSAC, (Cree), \from, totosak plural of télé«,
‘woman’s breast,pap. (Otchip. gramm.)

TEMISOOUATA it is deep every where, from,
timiw, it is deep in the water, and, tslcwatdm
without end (Qtchip. gramm.)

- UMBAGOG, (Ind.) clesr lake, shallow. (N. S

- o Dictionary.)

WACHUsm'r (Abenakls) from, wajos, & - mountain
(of middling height), and the prepositive ter-
- mination ek, wlnch represents the prepo
smon at : at the mountmn '
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 'WABISHToNIs, (Och.), from wabistdnis, diminu-

tive of wabistdn, 4 marten. _

WasHITA, (Western Indian langunage), said to

- mesan : a buck, a male deer, \,

W ASSABAASTEGW, (Abenakis) white rixer ; clear.
water stream. _ o

WDAMOGANASPSKOK, (Abenakis), :a_ name by
which is designated a rapid on the River
St-Francis, which means : atthe pipe rock.

‘WDUPSEK, (Abenakis), an expression signifying :

" a scalping spot, at the crown.
WicwoM, wigwam, a house, a lodge.
‘WINNIPEG, unpure or turbid water, salt water.

- WINNEPESAUKEE or Winnipisiogee (Abenakis),

comes from : Wiwininebesaki, lake in the
_ vicinity of which there are other lakes
and ponds, or perhaps better, lake region,
from : wiwni, abbrevistion of wiwniwi,
around, in the vicinity, nebes, lake, pond,
and, akt, land, rigion, territory.

W INOOSK1, (Abenakis), from winos, onion, and, ki,
land : Winoski, onion-land.

‘WAWOGBADENIK, (Abenakis), White Mountains,
N. H. The “Mount Washington ” is called:
in -Abenakis ‘“Koédaakwajo,” the hidden
mountain, so called because- in cloudy
weather the top of that monntain, owing
to its at elavation, is, in fact, dlways
hidden%r; the clonds. -



929 —

WISCASSﬁI: is said to mean, at the yellow pines: |
W ASHITA, (Western Indian language) sald to
mean, a buck;-a male deer.

‘W ASSABAASTEGW, (Abenakls) white river, clear
' water stream.

WaBASKOUTIYUNK (Lake) is said to mean in

Montagnais : where there is some Wlntlsh
grass or hay




SIGNIFICATION

OF THE NAMES OF THE MONTIIS.

: January Alamikos ; N
New-yea.rs g eetmg month.

February ; Piaddagos ;.
. Boughs-sheddm«r month.

March Mozokas ; - ‘&
Moose-hunting mo th
April ; Sogalikas ;
Sugar -makin g month.

May Ktkas ;

Planting month

J une ; Nokkahigas ;
Hoeing month.

J nly Temaskikos ;
~ Hay.makmg month.
/ Au«rust Temezbwas ;
Harvesting month
September ; Skamonkas ;
Indian corn-reaping month.
October ; Penibagos ; - -
‘ Leaf-falling month.
November Mzatanos ;
: Ice—formmg month.

Decem‘ber ; Pebonkas ;
Wlnter month.
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